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The Gospel according to
Luke

ǟૂકની લખેલી Ǥુવાતાર્

પ્રસ્તાવના
1આરʣભથી જઓે નજરેજોનારા તથા વચનના સેવકો હતા, તેઓએ

આપણને કɄું છે તે પ્રમાણે, 2 આપણામાં ǚૂરʍ થયેલી વાતોǙું વણર્ન
કરવાને ઘણાંએ સ્વીકાǞુƯ છે; 3 માટે, ઓ માનનીય ɵથયોɳફલ, મેં પણ
શરૂઆતથી સઘળʌ વાતોની ચોકસાઈ કરʍને, તને ɵવગતવાર લખવાǙું
નŚʍ કǞુƯ, 4 કેમ કે જે વાતો તને શીખવવામાં આવી છે, તેઓની સત્યતા
ǖું જાણે.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનાં જન્મની આગાહʍ
5યહૂɳદયાના રાજા હેરોદની કારɳકદʑમાં અɶબયાના વગર્માંનો ઝખાયાર્

નામે એક યાજક હતો; તેની પત્ની હારુનની દʍકરʍઓમાંની હતી, તેǙું
નામ એɵલસાબેત હǖુ.ં 6તેઓ બƂે ઈƈરનીઆગળ ન્યાયી હતા,ં તથા
પ્રǜુની સવર્ આજ્ઞાઓ તથા ɵવɵધઓ પ્રમાણે ɴનદƪષ રʍતે વતર્તાં હતા.ં
7 તેઓ ɴનઃસંતાન હતાં કેમ કે એɵલસાબેત જન્મ આપવાને અસમથર્
હતી. તેઓ બƂે ઘણાં ǡૃદ્ધ હતા.ં

8 તે છતાં ઝખાયાર્ પોતાના ક્રમ પ્રમાણે ઈƈરની આગળ યાજકǙું
કામ કરતો હતો, 9 એટલામાં યાજકપદના ɳરવાજ પ્રમાણે પ્રǜુના
ભƖક્ત˺ાનમાં જઈને અપર્ણ કરવાનો તેનો સમય આ˸ો. 10અપર્ણ
કરાǖું હǖું તે સમયે લોકોની સભા બહાર પ્રાથર્ના કરતી હતી.

11 તે સમય દરɵમયાન ǘૂપવેદʍની જમણી બાજુમાં પ્રǜુનો એક
સ્વગર્દૂત ઊભેલો તેના જોવામાં આ˸ો. 12 સ્વગર્દૂતને જોઈને ઝખાયાર્
ગભરાઈ ગયો, અને તેને બીક લાગી. 13 સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, ઝખાયાર્,
બીશ નɴહ; કેમ કે તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવામાં આવી છે, તારʍ પત્ની
એɵલસાબેતને દʍકરો થશ,ે તેǙું નામ ǖું યોહાન પાડશે.
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14 તને આનંદ પ્રાપ્ત થશ,ે ને તેના જન્મથી ઘણાં લોકો હરખાશ;ે
15 કેમ કે તે પ્રǜુની દ્રɵƉમાં મહાન થશે, દ્રાક્ષાસવ પીશે નɴહ; અને
માતાના પેટમાં હશે ત્યારથી જ પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર થશે.

16 તે ઇઝરાયલના ઘણાં વંશજોને તેઓના ઈƈર યહોવા તરફ
ફેરવશે. 17 તે એɵલયાના આત્માએ તથા પરાક્રમે ઈƈરની આગળ
ચાલશ,ેએમાટે કે તે ɵપતાઓનાં મનબાળકો તરફ તથા ન માનનારાઓને
ન્યાયીઓના જ્ઞાન પ્રમાણે ચાલવાને ફેરવે, તથા પ્રǜુને માટે ɶસદ્ધ થયેલી
પ્રજા તૈયાર કરે.

18 ઝખાયાર્એ સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'એ મને કેવી રʍતે જણાય? કેમ કે
હુʣ અને મારʍ પત્ની ઘણાં ǡૃદ્ધ છʍએ.' 19 સ્વગર્દૂતે તેને ઉŷર આપ્યો
કે, 'હુʣ ઈƈરની સમક્ષતામાં રહેનાર ગાɶબ્રયેલ છુʣ ; તારʍ સાથે વાત કરʍને
તને આ Ǣુભસંદેશ આપવાને મને મોકલવામાં આ˸ો છે.' 20એ વાત
બનશે તે ɳદવસ Ǥુધી ǖું બોલી શકશે નɴહ, કેમ કે મારʍ વાતો જે ઠરાવેલા
સમયે ǚૂણર્ થશે તેં તેઓનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

21 લોકો ઝખાયાર્ની રાહ જોઈ રહયા હતા, તેને ભƖક્ત˺ાનમાં
વાર લાગી, માટે લોકો આƅયર્ પામ્યા. 22 તે બહાર આ˸ો ત્યારે
તેઓની સાથે તે બોલી શśો નɴહ; ત્યારે લોકો એǡું સમŤા કે અંદર
ભƖક્ત˺ાનમાં તેને કʣઈ દશર્ન થǞું હશ;ે તે તેઓને ઈશારો કરતો હતો,
અને બોલી શśો નɴહ. 23 તેના સેવા કરવાના ɳદવસો ǚૂરા થયા ત્યારે
એમ થǞું કે તે પોતાના ઘરે પાછો ગયો.

24તે ɳદવસ પછʍ તેની પત્નીએɵલસાબેતને ગભર્ રƑો, તે પાંચ મɴહના
Ǥુધી Ǒુપ્ત રહʍ,અને તેણે કɄું કે, 25 'માણસોમાં મારુʣ મહેણું દૂર કરવા
મારા પ્રǜુએ પોતાની કૃપાદɵƉનાં સમયમાં મને સારા ɳદવસોઆપ્યા છે.'

ઈǤુના જન્મની જાહેરાત
26 છઠે્ઠ મɴહને ગાɶબ્રયેલ સ્વગર્દૂતને ગાલીલના નાસરેથ નામે એક

શહેરમાં એક કુમાɳરકાની પાસે ઈƈર તરફથી મોકલવામાં આ˸ો હતો.
27 દાઉદના વંશના, Ǟૂસફ નામ,ેએક ǚુરુષ સાથે તેની સગાઈ થઈ હતી;
તેǙું નામ મɳરયમ હǖું. 28 સ્વગર્દૂતે તેની પાસે આવીને કɄું કે, 'હે કૃપા
પામેલી, Ǥુખી રહે, પ્રǜુ તારʍ સાથે છે!' 29 પણ એ વચન સાંભળʌને તે
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ઘણી ગભરાઈ અને ɵવચાર કરવા લાગી કે, આ તે કઈ જાતની સલામ
હશ!ે

30 સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, 'હે મɳરયમ, બીશ નહʏ; કેમ કે ǖું ઈƈરથી
કૃપા પામી છે. 31જો, તને ગભર્ રહેશે, તને દʍકરો થશે, અને ǖું તેમǙું
નામ ઈǤુ પાડશ.ે 32તે મોટા થશે અને પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા કહેવાશે;
અને ઈƈર પ્રǜુ તેમને તેમના ɵપતા દાઉદǙું રાŤાસન આપશ.ે 33 તે
યાકૂબના વંશજો પર સવર્કાળ રાŤ કરશ,ે અને તેમના રાŤનો અંત
આવશે નɴહ.'

34 મɳરયમે સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'એ કેમ કરʍને થશ?ે કેમ કે હુʣ કુʣ વારʍ
છુʣ , અને હુʣ કોઈ ǚુરુષ સાથે સંબંધમાં આવી નથી.' 35 સ્વગર્દૂતે તેને
ઉŷરઆપ્યો કે, 'પɵવત્રઆત્મા તારા પરઆવશ,ેઅને પરાત્પર ઈƈરǙું
પરાક્રમ તારા પરઆચ્છાદન કરશે; માટે જે તારાથી જન્મ લેશે તેને પɵવત્ર
ઈƈરનો દʍકરો કહેવાશે.

36જો, તારʍ સગીએɵલસાબેતે પણતેની ǡૃદ્ધાવ˺ામાં દʍકરાનો ગભર્
ધયƪ છે; અને જે ɴન:સંતાન કહેવાતી હતી, તેને આ છઠ્ઠો મɴહનો જાય
છે. 37 'કેમ કે ઈƈર પાસેથી [આવેǟું] કોઈ પણ વચન પરાક્રમ વગરǙું
થશે નɴહ.' 38 મɳરયમે સ્વગર્દૂતને કɄંુ કે, 'જો, હુʣ પ્રǜુની સેɵવકા છુʣ ,
તારા કƑાં પ્રમાણે મને થાઓ.' ત્યારે સ્વગર્દૂત તેની પાસેથી ગયો. 39 તે
ɳદવસોમાં મɳરયમ ઊઠʍને પહાડʌ દેશમાં યહૂɳદયાના એક શહેરમાં તરત
જ ગઈ.

મɳરયમ એɵલસાબેતને મળવા જાય છે
40ઝખાયાર્ને ઘરે જઈને એɵલસાબેતને સલામ કહʍ. 41એɵલસાબેતે

મɳરયમની સલામ સાંભળʌ ત્યારે બાળક તેના પેટમાં કૂȸું; અને
એɵલસાબેતે પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈન.ે

42 તથા ઊંચા સ્વરથી કɄું કે, 'ƍીઓમાં ǖું આશીવાર્ɳદત છે, તારુʣ
બાળક પણઆશીવાર્ɳદત છે!' 43એ કૃપા મનેśાંથી કે, મારા પ્રǜુની મા
મારʍ પાસેઆવ?ે 44 કેમ કે,જો, તારʍ સલામનોઅવાજમારે કાને પડતાં
બાળક મારા પેટમાંઆનંદથી કૂȸું. 45જણેે ɵવƈાસ કયƪ તેઆશીવાર્ɳદત
છે, કેમ કે પ્રǜુ તરફથી જે વાતો તેને કહેવામાં આવી છે તેઓ ǚૂણર્ થશે.
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મɳરયમǙું સ્ǖુɵતગાન
46 મɳરયમે કɄું કે, મારો જીવ પ્રǜુને મહાન માને છે, 47અને ઈƈર,

મારા ઉદ્ધારકમાં મારો આત્મા હરખાયો છે. 48 કારણ કે તેમણે પોતાની
સેɵવકાની દʍનાવ˺ા પર દ્રɱɵƉ કરʍ છે; કેમ કે, જો, હવેથી સઘળʌ
પેઢʍઓ મને આશીવાર્ɳદત કહેશે. 49 કેમ કે પરાક્રમી ઈƈરે મારે સારુ
મહાન કૃત્યો કયાર્ છે, તેમǙું નામ પɵવત્ર છે. 50જઓે તેમǙું સન્માન કરે
છે, તેઓ પર તેમની દયા પેઢʍ દરપેઢʍ રહે છે. 51તેમણે પોતાના પરાક્રમી
હાથો વડે ઘણાં પરાક્રમી કાયƪ કયાƯ છે,અɷભમાનીઓને તેઓનાં હૃદયની
કલ્પનામાં તેમણે ɵવખેરʍ ના˵ા છે. 52તેમણે રાજકતાર્ઓને રાŤાસન
પરથી ઉતારʍ ના˵ા છે, અને ગરʍબોને ઊંચા કયાર્ છે. 53 તેમણે
ǜૂ˵ાંઓને સારાં વાનાંથી ǖૃપ્ત કયાર્ છે; અને શ્રીમંતોને ખાલી હાથે
પાછા કાઢ્યાં છે. 54આપણા ǚૂવર્જોને તેમના કƑાં પ્રમાણ,ે ઇબ્રાɴહમ
પર તથા તેના વંશ પર 55 સદા દયા કરવાǙું સંભારʍન,ે તેમણે પોતાના
સેવક ઇઝરાયલને સહાય કરʍ.'

56 મɳરયમ આશરે ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેની સાથે રહʍ, પછʍ પોતાને
ઘરે પાછʍ ગઈ.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો જન્મ
57હવે એɵલસાબેતના ɳદવસો ǚૂરા થયા,એટલે તેને દʍકરો જનમ્યો.

58તેના પડોશીઓએતથા સગાંઓએસાંભȻું કે, પ્રǜુએ તેના પર મોટʍ
દયા કરʍ છે, ત્યારે તેઓ તેની સાથે આનંદ કયƪ.

59આઠમે ɳદવસે તેઓ છોકરાંની ǤુƂત કરવા આ˸ાં, ત્યારે તેઓ
તેના ɵપતાના નામ ઉપરથી તેǙું નામ ઝખાયાર્ પાડવા માંગતા હતા; 60પણ
તેની માએ તેઓને કɄું કે, 'એમ નɴહ, પણ તેǙું નામ યોહાન પાડǡું.'

61તેઓએતેને કɄું કે, 'તારાં સગામાંના કોઈǙું એǡું નામ પાડǟેું નથી.'
62 તેઓએ ઈશારો કરʍને તેના ɵપતાને ǚૂȭું કે, 'ǖું તેǙું Ǣું નામ પાડવા
ચાહે છે?' 63તેણે પથ્થરપાટʍ માગીને તેના પર લ˶ું કે, 'તેǙું નામ યોહાન
છે.'

64 તેથી તેઓ સવર્ અચંબો પામ્યા. તરત ઝખાયાર્Ǚું ǝુખ ઊઘડʌ
ગǞુ,ં ને તેની જીભ છૂટʍ થઈ, તે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતો બોલવા
લાગ્યો. 65 તેઓની આસપાસના સવર્ રહેવાસીઓને બીક લાગી, અને
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યહૂɳદયાના આખા પહાડʌ દેશમાં એ વાતોની ચચાર્ ચાલી. 66જઓેએ
તે વાતો સાંભળʌ તે સવર્એ તે મનમાં રાખીને કɄું કે, ત્યારે આ છોકરો
કેવો થશે? કેમ કે પ્રǜુનો હાથ તેના પર હતો.

ઝખાયાર્Ǚું ભɵવષ્યકથન
67 તેના ɵપતા ઝખાયાર્એ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને એવો

પ્રબોધ કયƪ કે, 68 ઇઝરાયલના ઈƈર પ્રǜુ સ્ǖુɵતમાન થાઓ; કેમ
કે તેમણે પોતાના લોકની ǝુલાકાત લઈને તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ છે.
69 જગતના આરʣભથી ઈƈરે પɵવત્ર પ્રબોધકોના ǝુખથી કɄું હǖું તે
પ્રમાણ,ે 70 તેમણે પોતાના સેવક દાઉદના કુળમાં, આપણે સારુ એક
પરાક્રમી ઉદ્ધારનાર આપ્યા છે, 71 એટલે તે આપણા શȂુઓથી તથા
આપણા પર દ્વષે રાખનારા સવર્ના હાથમાંથી આપણને બચાવે; 72એ
સારુ કે તે આપણા ǚૂવર્જો પ્રત્યે દયા દશાર્વ,ે તથા પોતાનો પɵવત્ર કરાર
યાદ કરે, 73એટલે તેમણેઆપણા ɵપતા ઇબ્રાɴહમની સાથે જે સમખાધા
ત;ે 74એમાટે કે તે આપણે સારુએǡું કરે કે,આપણે પોતાના શȂુઓના
હાથમાંથી છૂટકો પામીન,ે ɴનભર્યતાથી આપણા આખા આǞુષ્યભર
તેમની આગળ 75 પɵવત્રાઈથી તથા ન્યાયીપણાથી તેમની સેવા કરʍએ.
76અને,ઓǚુત્ર, ǖું પરાત્પર ઈƈરનો પ્રબોધક કહેવાશે; કેમ કે ǖું પ્રǜુની
આગળ ચાલશ,ે એ માટે કે ǖું પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરે, 77 તથા તેમના
લોકોને પાપની માફʍ મળવાથી જે ઉદ્ધાર મળે છે, તેǙું જ્ઞાન ǖું તેઓને
આપ.ે 78 અને આ માફʍ આપણા ઈƈરની ઘણી દયાથી સ્વગર્માંથી
ઉદ્ધારનાર ઊગતાં Ǥૂયર્ સમાન આપણી પાસે આવે છે, 79 એ માટે કે
અંધારામાં તથા મરણની છાયામાં જઓે બેઠેલા છે તેઓને તે પ્રકાશ
આપે તથા આપણા પગલાંને શાંɵતના માગર્માં દોરʍ જાય.

80 ǚુત્ર મોટો થયો,આત્મામાં બળવાન થતો ગયો,અને ઇઝરાયલમાં
તેના જાહેર થવાનાં ɳદવસ Ǥુધી તે અરણ્યમાં રƑો.

2
ઈǤુનો જન્મ
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1 તે ɳદવસોમાં કાઈસાર ઓગસ્તસે ફરમાન બહાર પાડǞું કે, સવર્
દેશોના લોકોની વસ્તીગણતરʍ કરવામાં આવ.ે 2 કુરેɴનયસ ɶસɳરયા
પ્રાંતનો રાŤપાલ હતો, તેના વખતમાં એ પ્રથમ વસ્તીગણતરʍ હતી.
3બધા લોકો પોતાનાં નામ નોંધાવવા સારુ પોતપોતાનાં શહેરમાં ગયા.

4 Ǟૂસફ પણ ગાલીલના નાસરેથ શહેરમાંથી યહૂɳદયામાં દાઉદǙું
શહેર જે બેથલેહેમ કહેવાય છે તેમાં, 5 પોતાǙું તથા પોતાની ગભર્વતી
વેɵવશાળʌ પત્ની મɳરયમǙું નામ નોંધાવવા ગયો, કેમ કે તે દાઉદના વંશ
તથા કુળમાંનો હતો.

6 તેઓ ત્યાં હતા,ં એટલામાં મɳરયમના પ્રસવાવ˺ાના ɳદવસો ǚૂરા
થયા. 7 અને તેણે પોતાના પ્રથમ દʍકરાને જન્મ આપ્યો; તેને કપડાંમાં
લપેટʍને ગભાણમાં Ǥુવડા˸ો, કારણ કે તેઓને સારુ ધમર્શાળામાં કʣઈ
જગ્યા નહોતી.

ભરવાડો અને દૂતો
8 તે દેશમાં ઘેટાંપાળકો રાત્રે ખેતરમાં રહʍને પોતાનાં ઘેટાંને સાચવતા

હતા. 9 પ્રǜુનો એક સ્વગર્દૂત તેઓની આગળ પ્રગટ થયો, પ્રǜુના
ગૌરવનો પ્રકાશ તેઓનીઆસપાસ પ્રકાશ્યો, તેથી તેઓ ઘણાં ભયભીત
થયા.

10 સ્વગર્દૂતે તેઓને કɄું કે 'બીશો નહʏ; કેમ કે, જુઓ, હુʣ મોટા
આનંદની Ǥુવાતાર્ તમને કહુʣ છુʣ , અને તે સવર્ લોકોને માટે થશે; 11 કેમ
કે આજ દાઉદના શહેરમાં તમારે સારુ એક ઉદ્ધારક,એટલે ɶખ્રસ્ત પ્રǜુ
જનમ્યાં છે. 12તમારે માટે એ ɴનશાની છે કે, તમે એક બાળકને કપડાંમાં
લપેટેǟું તથા ગભાણમાં Ǥૂતેǟું જોશો.'

13 પછʍ એકાએક સ્વગર્દૂતની સાથે આકાશના બીજા સ્વગર્દૂતોનો
સǝુદાય પ્રગટ થયો; તેઓ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍને કહેતાં હતા કે,
14 'સ્વગર્માં ઈƈરને મɴહમા, તથા ǚૃથ્વી પર જે માણસો ɵવષે તે પ્રસƂ
છે, તેઓ મધ્યે શાંɵત થાઓ.'

15 જયારે સ્વગર્દૂતો તેઓની પાસેથી આકાશમાં ગયા તે પછʍ,
ઘેટાંપાળકોએ એકબીજાને કɄું કે, 'ચાલો, આપણે બેથલેહેમ જઈને
આ બનેલી ɶબના જનેી ખબર પ્રǜુએ આપણને આપી છે તે જોઈએ.'
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16 તેઓ ઉતાવળથી ગયા, અને મɳરયમને, Ǟૂસફન,ે તથા ગભાણમાં
Ǥૂતેલા બાળકને જોયા.

17 તેઓને જોયા પછʍ જે વાત એ બાળક સંબંધી તેઓને કહેવામાં
આવી હતી, તે તેઓએ કહʍ બતાવી. 18 જે વાતો ઘેટાંપાળકોએ
કહʍ, તેથી સઘળા સાંભળનારાઓ આƅયર્ પામ્યા, 19 પણ મɳરયમ
એ સઘળʌ વાતો મનમાં રાખીને વારʣવાર તે ɵવષે ɵવચાર કરતી રહʍ.
20ઘેટાંપાળકોને જે કહેવામાં આ˹ું હǖું તે તેઓએ બǘું સાંભȻું તથા
જોǞું, તેથી તેઓ ઈƈરનો મɴહમા તથા સ્ǖુɵત કરતા પોતાનાં ઘેટાં પાસે
પાછા ગયા.

ઈǤુǙું નામકરણ
21 આઠ ɳદવસ ǚૂરા થયા પછʍ બાળકની ǤુƂત કરવાનો વખત

આ˸ો, તેમǙું નામ ઈǤુ પાડવામાં આ˹ું, જે નામ, જન્મ પહેલાં
સ્વગર્દૂતે આપ્Ǟું હǖું.

ભƖક્ત˺ાનમાં ઈǤુનો અપર્ણɵવɵધ
22 ǝૂસાના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે તેઓના Ǣુɵદ્ધકરણના ɳદવસો ǚૂરા

થયા, 23 ત્યારે જમે પ્રǜુના ɴનયમશાƍમાં લખેǟું છે કે, પ્રથમ જન્મેલો
દરેક બાળક પ્રǜુને સારુ પɵવત્ર કહેવાય, તે પ્રમાણે તેઓ તેને પ્રǜુની
સમક્ષ રજૂ કરવાને, 24 તથા પ્રǜુના ɴનયમશાƍમાં કƑાં પ્રમાણે એક
જોડ હોલાને અથવા કǛૂતરનાં બે બચ્ચાǙું બɵલદાન કરવા સારુ, તેને
યરુશાલેમમાં લા˸ા.ં

25 ત્યારે જુઓ, ɶસમયોન નામે એક માણસ યરુશાલેમમાં હતો, તે
ન્યાયી તથા ધાʁમʋક હતો, તે ઇઝરાયલને ɳદલાસો મળે તેની રાહ જોતો
હતો, અને પɵવત્ર આત્મા તેના પર હતો. 26 પɵવત્ર આત્માએ તેને
જણા˹ું હǖું કે, 'પ્રǜુના ɶખ્રસ્તને જોયા પહેલાં ǖું મરશે નɴહ.'

27તેઆત્માની પ્રેરણાથીભƖક્ત˺ાનમાંઆ˸ો, ત્યાં ɴનયમશાƍની
ɵવɵધ પ્રમાણે કરવા માટે બાળક ઈǤુના માતાɵપતા તેમને ɶસમયોનની
પાસે લા˸ા. 28 ત્યારે તેણે બાળકને હાથમાં ઊંચકʍને ઈƈરની સ્ǖુɵત
કરʍને કɄું કે, 29 'હે પ્રǜ,ુ હવે તમારા વચન પ્રમાણે તમે તમારા સેવકને
શાંɵતથી જવા દો; 30 કેમ કે મારʍ આંખોએ તમારો ઉદ્ધાર જોયો છે,
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31જનેે તમે સવર્ લોકોની સન્ǝુંખ ɶસદ્ધ કયƪ છે; 32 તેઓ ɶબનયહૂદʍઓ
માટે પ્રકટʍકરણનો પ્રકાશ અને તમારા ઇઝરાયલી લોકોનો મɴહમા છે.'

33 તેમના (બાળક) સંબંધી જે વાતો કહેવામાં આવી, તેથી તેમના
માતાɵપતાઆƅયર્ પામ્યા. 34 ɶશમયોને તેઓનેઆશીવાર્દઆપ્યો,અને
તેમની મા મɳરયમને કɄું કે, 'જો, આ બાળક ઇઝરાયલમાંનાં ઘણાંનાં
પડવા, તથા પાછા ઊઠવા સારુ, તથા જનેી ɵવરુદ્ધ વાંધા લેવામાં આવે
તેની ɴનશાની થવા સારુ ઠરાવેલો છે. 35હા, તારા પોતાનાજીવને તરવાર
વીંધી નાખશે;એ માટે કે ઘણાં મનોની કલ્પના પ્રગટ થાય.'

36 આશેરના કુળની ફǙુએલની દʍકરʍ હાƂા, એક પ્રબોɵધકા હતી.
તે ઘણી ǡૃદ્ધ થઈ હતી. અને તે પોતાનાં લŜ પછʍ પોતાના પɵતની
સાથે સાત વષર્ Ǥુધી રહʍ હતી. 37 તે ચોયાર્સી વષર્થી ɵવધવા
હતી; તે ભƖક્ત˺ાનમાં જ રહેતી હતી, અને રાતɳદવસ ઉપવાસ તથા
પ્રાથર્નાસɴહતભજન કયાર્ કરતી હતી. 38તેણે તે જ ઘડʌએ ત્યાંઆવીને
ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ,અને જઓે યરુશાલેમના ઉદ્ધારની રાહ જોતાં હતા
તે સઘળાને તે બાળક સંબંધી વાત કરʍ.

39તેઓ પ્રǜુના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે બǘું કરʍ Ǔૂśા પછʍ ગાલીલમાં
પોતાના શહેર નાસરેથમાં પાછા ગયા.

40 ત્યાં તે છોકરો મોટો થયો, અને જ્ઞાનથી ભરǚૂર થઈને બળવાન
થયો,અને ઈƈરની કૃપા તેના પર હતી.

બાર વષર્ની ઉમરે ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં
41 તેનાં માતાɵપતા વરસોવરસ પાસ્ખાપવર્માં યરુશાલેમ જતા હતા.ં

42 જયારે ઈǤુ બાર વરસના થયા, ત્યારે તેઓ ɳરવાજ પ્રમાણે પવર્માં
ત્યાં ગયા. 43 પવર્ના ɳદવસો ǚૂરા કરʍને તેઓ પાછા જવા લાગ્યા,ં ત્યારે
ઈǤુ યરુશાલેમમાં રોકાઈ ગયા, અને તેમના માતાɵપતાને તેની ખબર
પડʌ નɴહ. 44 પણ તે સǝૂહમાં હશ,ે એમ ધારʍને તેઓએ એક ɳદવસ
Ǥુધી ǝુસાફરʍ કરʍ અને પછʍ પોતાનાં સગામાં તથાઓળખીતામાં ઈǤુને
શોધ્યા.

45 ઈǤુ તેઓને મƄા નɴહ, ત્યારે તેઓ તેમને શોધતાં શોધતાં
યરુશાલેમમાં પાછા ગયા. 46 ત્રણ ɳદવસ પછʍ તેઓએ તેમને
ભƖક્ત˺ાનમાં ધમર્Ǒુરુઓની વચમાં બેઠેલા, તેઓǙું સાંભળતાં તથા
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તેઓને સવાલો ǚૂછતાં જોયા. 47જઓેએ તેમǙું સાંભȻું તેઓ બધા
તેમની Ǜુɵદ્ધથી તથા તેમના ઉŷરોથી ɵવƖસ્મત થયા.

48 તેમને જોઈને તેમના માતાɵપતાઆƅયર્ પામ્યા;અને તેમની માએ
તેમને કɄું કે, 'દʍકરા,અમારʍ સાથે ǖું આવી રʍતે કેમ વત્યƪ? જો, તારા
ɵપતાએ તથા મેં દઃુખી થઈને તારʍ કેટલી શોધ કરʍ!' 49 ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે 'તમે મારʍ શોધ શા માટે કરʍ? Ǣું તમે જાણતા નહોતાં કે મારે
મારા ɵપતાના ઘરમાં હોǡું જોઈએ?' 50જે વાત ઈǤુએ તેઓને કહʍ તે
તેઓ સમŤાં નɴહ.

51 ઈǤુ તેઓની સાથે ગયા, અને નાસરેથમાં આ˸ા, માતાɵપતાને
આધીન રƑા અને તેમની માએ એ સઘળʌ વાતો પોતાના મનમાં રાખી.

52 ઈǤુ જ્ઞાનમાં તથા કદમા,ં ઈƈરની તથા માણસોની પ્રસƂતામાં
ǡૃɵદ્ધ પામતા ગયા.

3
યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ

1હવે ɵતબેɳરયસ કાઈસારની કારɳકદʑને પંદરમે વષơ,જયારે પોંɵતયસ
ɵપલાત યહૂɳદયાનો અɵધપɵત, તથા હેરોદ ગાલીલનો રાŤકતાર્ તથા
તેનો ભાઈ ɳફɵલપ ઇǖુરાઈ તથા ત્રાખોɴનતી દેશનો રાŤકતાર્ તથા
ǟુસાɴનયસઆબીલેનેનો રાŤકતાર્ હતો 2આƂાસ તથા કાયાફા પ્રǝુખ
યાજકો હતા ત્યારે ઝખાયાર્નાં દʍકરા યોહાનની પાસે ઈƈરǙું વચન
અરણ્યમાં આ˹ું.

3 તે યદʤનની આસપાસના સઘળા પ્રદેશમાં પાપોની માફʍને સારુ
પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા જાહેર કરતો પ્રગટ થયો.

4 યશાયા પ્રબોધકનાં વચનોના ǚુસ્તકમાં લ˶ું છે તેમ કે, 'અરણ્યમાં
ઘાંટો કરનારની વાણી કે, પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો;
5 દરેક નીચાણ ǚુરાશે, દરેક પહાડ તથા ટેકરો નીચાં કરાશ,ે વાંકુʣ સીǘું
કરાશે અને ખાડાટેકરાવાળાં માગર્ સપાટ કરવામાં આવશ.ે 6 સઘળાં
મǙુષ્યો ઈƈરǙું ઉદ્ધાર જોશે.'

7 તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામવાને આવતા ઘણાં લોકોને યોહાને કɄું કે,
'ઓસપƪના વંશ,આવનાર કોપથી નાસવાને તમને કોણે ચેત˸ા?ં
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8તો પસ્તાવો કરનારને શોભે તેવાં ફળ ઉપજાવો,અને પોતાના મનમાં
એમ ન કહેવા માંડો કે, ઇબ્રાɴહમ અમારા ɵપતા છે,' કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ
છુʣ કે, ઈƈર આ પથ્થરોમાંથી ઇબ્રાɴહમને સારુ સંતાન ઉત્પƂ કરʍ શકે
છે.'

9 વળʌ હમણાં કુહાડો ǡૃક્ષોની જડ પર છે, માટે હરેક ǡૃક્ષ જે સારાં
ફળઆપǖું નથી, તે કપાય છે અને અɶŜમાં નંખાય છે.'

10લોકોએ યોહાનને ǚૂȭું, 'ત્યારે અમારે Ǣું કરǡુ?ં' 11 તેણે તેઓને
ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'જનેી પાસે બે અંગરખા હોય તે જનેી પાસે એક
પણ નથી તેને આપ;ે જનેી પાસે ખાવાǙું હોય તે પણ એમ જ કરે.'

12 કર ઉઘરાવનારાઓ પણ બાɸપ્તસ્મા પામવા સારુઆ˸ા, ને તેને
ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક,અમારે Ǣું કરǡુ?ં' 13તેણે તેઓને કɄું કે, 'જે તમારે
સારુ ɴનયત કરાયેલો કર છે, તે કરતાં વધારે જબરદસ્તીથી ન લો.'

14સૈɴનકોએ પણ તેને ǚૂછતાં કɄું કે, 'અમારે Ǣું કરǡુ?ં' તેણે તેઓને
કɄું કે, 'જબરદસ્તીથી કોઈની પાસેથી પૈસા પડાવો નɴહ. અને કોઈની
ઉપર જૂઠા આરોપો ન ǝૂકો. તમારા પગારથી સંતોષી રહો.'

15 લોકો ɶખ્રસ્તની રાહ જોતાં હતા, અને સઘળા યોહાન સંબંધી
પોતાના મનમાં ɵવચાર કરતા હતા કે, 'એ ɶખ્રસ્ત હશે કે નɴહ;' 16 ત્યારે
યોહાને ઉŷર આપતાં સવર્ને કɄું કે, 'હુʣ તો પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા
કરુʣ છુʣ , પણ મારા કરતાં જે સામથ્યર્વાન છે તે આવે છે, તેમના ચંપલની
દોરʍ છોડવાને પણ હુʣ યોગ્ય નથી. તે પɵવત્ર આત્માથી તથા અɶŜથી
તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરશે.

17 તેમǙું Ǥૂપડુʣ તેમના હાથમાં છે, તે પોતાની ખળʌને ǚૂરેǚૂરʍ સાફ
કરશે અને ઘઉં તે પોતાની વખારમાં ભરશ;ે પણ ǜૂǤું ન હોલવાનાર
અɶŜમાં બાળʌ નાખશે.'

18તેણે બીજો ઘણોબોધ કરતાં લોકોને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ. 19યોહાને
હેરોદને તેના ભાઈની પત્ની હેરોɳદયાસ સાથે લŜ કરવા બદલ તથા
બીજાઘણાં ખરાબ કામો કરવાબદલ ઠપકોઆપ્યો, 20એબધાં ઉપરાંત
તેણે યોહાનને જલેમાં ǚૂયƪ.

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા
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21 સવર્ લોક બાɸપ્તસ્મા પામ્યા પછʍ ઈǤુ પણ બાɸપ્તસ્મા પામીને
પ્રાથર્ના કરતા હતા,એટલામાં સ્વગƪઊઘડʌ ગયા;ં 22અને પɵવત્રઆત્મા
કǛૂતરનાં રૂપે તેમના પર ઊતયાર્; અને સ્વગર્માંથી એવી વાણી થઈ કે,
'ǖું મારો વહાલો દʍકરો છે, તારા પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .'

ઈǤુની વંશાવળʌ
23 ઈǤુ પોતે [બોધ] કરવા લાગ્યા, ત્યારે તે આશરે ત્રીસ વષર્ની

ઉંમરના હતા, અને (લોકોના ધાયાર્ પ્રમાણે) તે Ǟૂસફના દʍકરા હતા, જે
એલીનો [દʍકરો], 24 મથ્થાતનો, જે લેવીનો, જે મલ્ખીનો, જે યƂયનો,
જે Ǟૂસફનો,

25 જે મɶŷયાનો, જે આમોસનો, જે નાહૂમનો, જે હેસ્લીનો, જે
નગ્ગયનો, 26જે માહથનો, જે મɵતયાનો, જે ɶશમઈનો, જે યોસેખનો,
જે યોદાનો,

27 જે યોહાનાનનો, જે રેસાનો, જે ઝરુબ્બાબેલનો, જે
શાલ્તીએલનો, જે નેરʍનો, 28જે મલ્ખીનો, જે અદ્દʍનો, જે કોસામનો,
જે અલ્માદામનો, જે એરનો, 29 જે યેǢુનો, જે એલીએઝેરનો, જે
યોરʍમનો, જે મથ્થાતનો, જે લેવીનો,

30 જે ɶશમયોનનો, જે યહૂદાનો, જે Ǟૂસફનો, જે યોનામનો, જે
એલ્યાɳકમનો, 31જે મલેયાનો,જે ɵમƂાનો,જે મŷાથાનો,જે નાથાનનો,
જે દાઉદનો, 32 જે ɵયશાઈનો, જે ઓબેદનો, જે બોઆઝનો, જે
સલ્મોનનો, જે નાહશોનનો,

33જે અɵમનાદાબનો, જે અદમીનનો, જે અનƛનો, જે હેસ્રોનનો, જે
પેરેસનો,જે યહૂદાનો, 34જે યાકૂબનો,જે ઇસહાકનો,જે ઇબ્રાɴહમનો,
જે તેરાહનો, જે નાહોરનો, 35જે સરૂગનો, જે રǞૂનો, જે પેલેગનો, જે
એબરનો, જે શેલાનો,

36જે કેનાનનો, જે અફાર્ક્ષદનો, જે શેમનો, જે Ǚૂહનો, જે લામેખનો,
37 જે મǗૂશેલાનો, જે હનોખનો, જે યારેદનો, જે મહાલાએલનો, જે
કેનાનનો, 38જે અનોશનો, જે શેથનો, જેઆદમનો, જે ઈƈરનો દʍકરો
હતો.
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4
ઈǤુનાં પરʍક્ષણ

1 ઈǤુ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને યદʤનથી પાછા વƄા. અને
ચાળʌસ ɳદવસ Ǥુધી આત્માથી અહʏતહʏ દોરાઈને અરણ્યમાં રહયા,
2 તે [દરɵમયાન] શેતાને ઈǤુની પરʍક્ષણ કરʍ; તે ɳદવસોમાં તેમણે કʣઈ
ખાǘું નɴહ, તે સમય ǚૂરા થયા પછʍ તે ǜૂ˵ા થયા.

3શેતાને ઈǤુને કɄું કે, 'જો તમે ઈƈરના દʍકરા હોય તોઆ પથ્થરને
કહે કે, તે રોટલી થઈ જાય. 4 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'એમ લ˶ું
છે કે, માણસ એકલી રોટલીથી જીવશે નɴહ.'

5શેતાન તેમને ઊંચી જગ્યાએ લઈ ગયો,અને એક ક્ષણમાં દɴુનયાના
બધાં રાŤો તેને બતા˸ા. 6શેતાને ઈǤુને કɄું કે, 'આ બધાં પર રાજ
કરવાનો અɵધકાર તથા તેમનો વૈભવ હુʣ તને આપીશ; કેમ કે રાજ કરવા
તેઓ મને અપાયેલ છે,અને હુʣ જનેે તે આપવા ચાહુʣ તેને આપી શકુʣ છુʣ ;
7 માટે જો ǖું નમીને મારુʣ ભજન કરશે તો તે સઘǠું તારુʣ થશે.'

8અને ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'એમ લ˶ું છે કે, તારે તારા
ઈƈર પ્રǜુǙું ભજન કરǡું અને એકલા તેમની જ સેવા કરવી.'

9તે ઈǤુને યરુશાલેમ લઈગયો,અને ભƖક્ત˺ાનના ɶશખર પર તેમને
ઊભા રાખીને તેણે તેમને કɄું કે, 'જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે, તો અહʏથી
પોતાને નીચે પાડʌ નાખ. 10 કેમ કે લ˶ું છે કે, તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને
તારા સંબંધી આજ્ઞા કરશે કે તેઓ તારુʣ રક્ષણ કરે; 11 તેઓ પોતાના
હાથે તમને ઝʍલી લેશે, રખેને તમારો પગ પથ્થર પર અફળાય.'

12 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતા કɄંુ કે, 'એમ લખેǟું છે કે, તારે તારા
ઈƈર પ્રǜુની કસોટʍ ન કરવી.'

13 શેતાન સવર્ પ્રકારની પરʍક્ષણ કરʍને કેટલીક ǝુદ્ત Ǥુધી તેમની
પાસેથી ગયો.

ઈǤુ ગાલીલમાં સેવા શરૂ કરે છે
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14 ઈǤુ આત્માને પરાક્રમે ગાલીલમાં પાછા આ˸ા, અને તેમના
ɵવષેની વાતો આસપાસ આખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ. 15 અને તેમણે
તેઓનાં સભા˺ાનોમાં બોધ કયƪ,અને બધાથી માન પામ્યા.

નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર
16 નાસરેથ Ťાં ઈǤુ મોટા થયા હતા ત્યાં તે આ˸ા, અને પોતાની

રʍત પ્રમાણે ɵવશ્રામવારે તે સભા˺ાનમાં ગયા, અને વાંચવા સારુ તે
ઊભા થયા. 17 યશાયા પ્રબોધકǙું ǚુસ્તક તેમને આપવામાં આ˹ું,
તેમણે તે ઉઘાડʌને,Ťાં નીચે દશાર્˸ાં પ્રમાણે લ˶ું છે તેǙું વાચન કǞુર્
કે, 18 'પ્રǜુનો આત્મા મારા પર છે, કેમ કે દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કરવા સારુ ઈƈરે મારો અɷભષેક કયƪ છે; બંદʍવાનોને છુટકારો તથા
દ્રɵƉહʍનોને દ્વɵƉ આપવાǙું જાહેર કરવા, પીɳડતોને છોડાવવાં 19 તથા
પ્રǜુǙું માન્ય વષર્ પ્રગટ કરવા સારુ ઈƈરે મને મોકલ્યો છે.'

20 પછʍ તેમણે ǚુસ્તક બંધ કǞુર્, સેવકને પાછુʣ આપીને બેસી ગયા,
પછʍ સભા˺ાનમાં બધા ઈǤુને એક નજરે જોઈ રહયા. 21ઈǤુ તેઓને
કહેવા લાગ્યા કે, 'આજેઆશાƍવચન તમારા સાંભળતાં ǚૂરુʣ થǞું છે.'
22બધાએ તેમના ɵવષે સાક્ષી આપી, અને જે કૃપાની વાતો તેમણે કહʍ
તેથી તેઓએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, 'Ǣું એ Ǟૂસફનો દʍકરો નથી?'

23 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે મને ɴનશ્રે કહેશો કે, વૈદ, તમે પોતાને
સાજાં કરો.' કપરનાહૂમમાં કરેલા જે જે કામો ɵવષે અમે સાંભȻું તેવા
કામો અહʏ તમારા પોતાના વતનપ્રદેશમાં પણ કરો. 24 ઈǤુએ કɄું કે,
'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, કોઈ પ્રબોધક પોતાના વતનમાં સ્વીકાયર્ નથી.

25પણ હુʣ તમને સાǓું કહુʣ કે એɵલયાના સમયમાં સાડાત્રણ વષર્ Ǥુધી
વરસાદ વરસ્યો નɴહ, આખા દેશમાં મોટો દકુાળ પડ્યો, ત્યારે ઘણી
ɵવધવાઓ ઇઝરાયલમાં હતી; 26 તેઓમાંની અન્ય કોઈ પાસે નɴહ,
પણ ɶસદોનના સારફાથમાં જે ɵવધવા હતી તેની જ પાસે એɵલયાને
મોકલવામાં આ˸ો હતો. 27 વળʌ એɵલશા પ્રબોધકના વખતમાં
ઘણાં કુƋ રોગીઓ ઇઝરાયલમાં હતા, પરʣǖુ અરામી નામાન ɶસવાય
તેઓમાંનો અન્ય કોઈ Ǣુદ્ધ કરાયો ન હતો.
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28એવાતસાંભળʌને સભા˺ાનમાંના સૌ Ǒુસ્સે ભરાયા; 29તેઓએ
ઊઠʍને ઈǤુને શહેર બહાર કાઢʍ ǝૂśા, અને તેમને નીચે પાડʌ નાખવા
સારુ જે પહાડ પર તેઓǙું શહેર બાંધેǟું હǖું તેના ઢોળાવ પર તેઓ
ઈǤુને લઈ ગયા. 30 પણ ઈǤુ તેઓની વચમાં થઈને ચાલ્યા ગયા.

દƉુાત્મા વળગેલો માણસ
31 પછʍ તે ગાલીલના કપરનાહૂમ શહેરમાં આ˸ા. એક ɵવશ્રામવારે

ઈǤુ સભા˺ાનમાં તેઓને બોધ આપતા હતા; 32 ત્યારે તેઓ તેમના
બોધથી આƅયર્ પામ્યા, કેમ કે તેઓ અɵધકારથી બોલ્યા.

33 ત્યાં દƉુાત્મા વળગેલો એક માણસ હતો, તેણે મોટે ઘાંટે કɄું કે,
34 'અરે, ઈǤુ નાઝʍરʍ, તમારે અને અમારે Ǣું છે? Ǣું તમે અમારો નાશ
કરવાઆ˸ા છો? તમે કોણ છો તે હુʣ જાણું છુʣ ,એટલે ઈƈરના પɵવત્ર!'

35 ઈǤુએ તેને ધમકાવીને કɄું કે, 'Ǔૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળ'.
દƉુાત્મા તેને લોકોની વચમાં પાડʌ નાખીને તેને કʣઈ Ǚુકસાન કયાર્ ɵવના
નીકળʌ ગયો. 36બધાને આƅયર્ લાગ્Ǟુ,ંઅને તેઓએએકબીજાને કɄું
કે, 'આ કેવાં શ˷ો છે! કેમ કે તે અɵધકાર તથા પરાક્રમસɴહત અǢુદ્ધ
આત્માઓને હુકમ કરે છે, ને તેઓ નીકળʌ જાય છે?' 37આસપાસના
પ્રદેશનાં સવર્ ˺ાનોમાં ઈǤુ ɵવષેની વાતો ફેલાઈ ગઈ.

ઘણાં લોકો સાજાં થયા
38સભા˺ાનમાંથીઊઠʍને ઈǤુ ɶસમોનના ઘરે ગયા. ɶસમોનની સાǤુ

સખત તાવથી ɶબમાર હતી, તેને મટાડવા માટે તેઓએતેમને ɵવનંતી કરʍ.
39તેથી ઈǤુએ તેની પાસે ઊભા રહʍને તાવને ધમકા˸ો,અને તેનો તાવ
ઊતરʍ ગયો; તેથી તે તરત ઊઠʍને તેઓની સેવા કરવા લાગી.

40Ǥૂયર્ ડૂબતી વખતે જઓે ɵવɵવધ પ્રકારના રોગથી પીડાતાં માણસો
હતાં તેઓને તેઓ ઈǤુની પાસે લા˸ા,અને તેમણે તેઓમાંના દરેક પર
હાથ ǝૂકʍને તેઓને સાજાં કયાƯ. 41 ઘણાંઓમાંથી દƉુાત્માઓ નીકળʌ
ગયા,અને ઘાંટો પાડʌને કહેતાં હતા કે, 'તમે ઈƈરના દʍકરા છો!' તેમણે
તેઓને ધમકા˸ાં, અને બોલવા દʍધાં નɴહ, કેમ કે તેઓ જાણતા હતા
કે, 'તે ɶખ્રસ્ત છે.'
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સભા˺ાનમાં ઈǤુǙું ɶશક્ષણ
42 ɳદવસ ઊગ્યો ત્યારે ઈǤુ નીકળʌને ઉજ્જડ જગ્યાએ ગયા, લોકો

તેમને શોધતાં શોધતાં તેમની પાસે આ˸ા, તે તેઓની પાસેથી ચાલ્યા
ન જાય માટે તેઓએ તેમને રોકવા પ્રયત્નો કયાƯ. 43 પણ તેમણે તેઓને
કɄું કે, 'મારે બીજાં શહેરોમાં પણ ઈƈરના રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવી
જોઈએ, કેમ કે એ માટે મને મોકલવામાં આ˸ો છે.'

44ગાલીલના દરેક સભા˺ાનોમાં તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા રƑા.

5
પ્રથમ ɶશષ્યોǙું તેડુʣ

1હવે એમ થǞું કે ઘણાં લોકો ઈǤુ પર પડાપડʌ કરʍને ઈƈરના વચનને
સાંભળતાં હતા, ત્યારે ગƂેસારેતના સરોવરને ɳકનારે તે ઊભા રƑા હતા.
2 તેમણે સરોવરને ɳકનારે ઊભેલી બે હોડʌ જોઈ, પણ માછʍમારો તેઓ
પરથી ઊતરʍને જાળો ધોતા હતા. 3 તે હોડʌઓમાંની એક ɶસમોનની
હતી, ઈǤુ તે હોડʌમાં ગયા. અને તેને ɳકનારેથી થોડે દૂર હʣકારવાǙું કɄું.
પછʍ તેમણે હોડʌમાં બેસીને લોકોને બોધ કયƪ.

4 ઉપદેશ સમાપ્ત કયાર્ પછʍ ઈǤુએ ɶસમોનને કɄું કે, 'હોડʌને ઊંડા
પાણીમાં જવા દો, અને માછલાં પકડવા સારુ તમારʍ જાળો નાખો.'
5 ɶસમોને ઉŷરઆપ્યો કે, 'Ǒુરુ,અમેઆખી રાત મહેનત કરʍ, પણ કǢું
પકડાǞું નɴહ, તોપણ તમારા કહેવાથી હુʣ જાળ નાખીશ.' 6 તેઓએ
જાળ નાખી તો માછલાંનો મોટો જથ્થો પકડાયો અને તેઓની જાળ
ǖૂટવા લાગી. 7 તેઓના ભાગીદાર બીજી હોડʌમાં હતા તેઓને તેઓએ
ઇશારો કયƪ કે, તેઓઆવીને તેમને મદદ કરે;અને તેઓએઆવીને બƂે
હોડʌઓ માછલાંથી એવી ભરʍ કે તેઓની હોડʌઓ ડૂબવા લાગી.

8 તે જોઈને ɶસમોન ɵપતરે ઈǤુના પગ આગળ પડʌને કɄું કે, 'ઓ
પ્રǜ,ુ મારʍ પાસેથી જાઓ. કેમ કે હુʣ પાપી માણસ છુʣ .' 9 કેમ કે તે
તથા તેના સઘળા સાથીઓ માછલાંનો જે જથ્થો પકડાયો હતો, તેથી
આƅયર્ પામ્યા હતા. 10 તેમાં ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબ તથા યોહાન,
જઓે ɶસમોનના ભાગીદાર હતા, તેઓને પણ આƅયર્ થǞુ.ં ઈǤુએ
ɶસમોનને કɄું કે, 'બીશ નɴહ કારણ કે, હવેથી ǖું માણસો પકડનાર
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થશે.' 11તેઓ હોડʌઓને ɳકનારે લા˸ા પછʍ બǘું ǝૂકʍને ઈǤુની પાછળ
ચાલ્યા.

રક્તɵપɶŷયો Ǣુદ્ધ કરાયો
12એમથǞું કે ઈǤુ શહેરમાં હતા, ત્યારે જુઓ,એક રક્તɵપŷનોએક

રોગી માણસ ત્યાં હતો; તે ઈǤુને જોઈને તેમના પગે પડ્યો અને તેમને
ɵવનંતી કરતાં બોલ્યો, 'પ્રǜ,ુ જો તમે ઇચ્છો તો મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.'
13 ઈǤુએ હાથ લાંબો કયƪ, અને તેને સ્પશર્ કરʍને કɄું કે, 'હુʣ ચાહુʣ છુʣ ,
ǖું Ǣુદ્ધ થા.' અને તરત તેનો રક્તɵપŷનો રોગ મટʍ ગયો.

14 ઈǤુએ તેને આજ્ઞા કરʍ કે, 'તારે કોઈને કહેǡું નɴહ, પણ ǝૂસાએ
ફરમા˸ા પ્રમાણે જઈને પોતાને યાજકને બતાવ, ને તારા Ǣુɵદ્ધકરણને
લીધે, તેઓને માટે સાક્ષી તરʍકે અપર્ણ ચઢાવ.'

15 પણ ઈǤુના સંબંધીની વાતો વધારે પ્રમાણમાં ફેલાઈ, અને અɵત
ઘણાં લોકો તેǙું સાંભળવા સારુ તથા પોતાના રોગમાંથી સાજાં થવા
સારુ તેમની પાસે ભેગા થતાં હતા. 16 પણ ઈǤુ પોતે એકાંતમાં
અરણ્યમાં જઈ પ્રાથર્ના કરતા.

એક લકવાગ્રસ્તને સાજાંપણું
17 એક ɳદવસ ઈǤુ બોધ કરતા હતા, ત્યારે ફરોશીઓ તથા

ɴનયમશાƍીઓ ગાલીલના ઘણાં ગામોમાંથી, યહૂɳદયાથી તથા
યરુશાલેમથી આવીને ત્યાં બેઠા હતા,અને બીમારને સાજાં કરવા સારુ
ઈƈરǙું પરાક્રમ ઈǤુની પાસે હǖુ.ં

18 જુઓ, કેટલાક માણસો લકવાગ્રસ્તથી પીડાતી એક ˸Ɩક્તને
ખાટલા પર લા˸ા, તેને ઈǤુની પાસે લઈજઈને તેમનીઆગળ ǝૂકવાનો
તેઓએ પ્રયત્ન કયƪ; 19પણભીડને લીધે તેને અંદર લઈ જવાની જગ્યા
ન હોવાથી તેઓ છાપરા પર ચઢ્યાં. ત્યાંથી છાપરામાં થઈને તે રોગીને
ખાટલા સાથે ઈǤુની આગળ ઉતાયƪ.

20 ઈǤુએ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને તેને કɄું કે, 'હે માણસ, તારાં
પાપ તને માફ થયાં છે.' 21 તે સાંભળʌને શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ
અંદરોઅંદર ɵવચાર કરʍને કહેવા લાગ્યા કે, 'આ દભુાર્ષણ કરનાર કોણ
છે? એકલા ઈƈર ɶસવાય બીજુʣ કોણ પાપની માફʍ આપી શકે છે?'
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22 ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'તમે
પોતાના મનમાં શા પ્રƆો કરો છો? 23વધારે સહેǟું કǞું છે, 'તારાં પાપ તને
માફ થયાં છે,' એમ કહેǡું કે, 'ઊઠʍને ચાલ્યો જા, એમ કહેǡું?' 24 પણ
ǚૃથ્વી પર માણસના દʍકરાને પાપ માફ કરવાનો અɵધકાર છે, એ તમે
જાણો માટે, તેમણે લકવાગ્રસ્ત માણસને કɄું કે હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે 'ઊઠ
તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે ઘરે જા.'

25 તરત તે તેઓની આગળ ઊઠʍને જે પર તે Ǥૂતો હતો તે ખાટલાને
ઊંચકʍને ઈƈરનો મɴહમા કરતો પોતાને ઘરે ગયો. 26સઘળા આƅયર્
પામ્યા, તેઓએ ઈƈરનો મɴહમા કયƪ; અને તેઓએ ભયભીત થઈને
કɄું કે, 'આજેઆપણે અજાયબ વાતો જોઈ છે.'

લેવીǙું તેડુʣ
27 ત્યાર પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી રવાના થયા, ત્યારે લેવી નામે એક જકાત

ઉઘરાવનાર દાણીને ચોકʍ પર બેઠેલો જોઈને ઈǤુએ કɄું કે, 'મારʍ
પાછળઆવ.' 28અને તે સઘǠું ǝૂકʍન,ે તેમની પાછળ ગયો.

29 લેવીએ પોતાને ઘરે ઈǤુને માટે મોટો સત્કાર સમારʣભ યોŤો.
જકાત ઉઘરાવનાર તથા બીજાઓǙું મોટુʣ જૂથ તેમની સાથે જમવા
બેઠુʣ હǖુ.ં 30 ફરોશીઓએ તથા તેઓના શાƍીઓએ તેમના ɶશષ્યોની
ɵવરુધ્ધ બડબડાટ કરʍને કɄું કે, 'તમે જકાત ઉઘરાવનાર તથા
પાપીઓની સાથે કેમ ખાઓ પીઓ છો?' 31 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર
આપતાં કɄું કે, 'જઓેસાજાં છે તેઓને વૈદનીઅગત્ય નથી, પણજઓે
ɶબમાર છે તેઓને છે; 32 ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને પસ્તાવાને
સારુ બોલાવવા હુʣ આ˸ો છુʣ .'

ઉપવાસ ɵવષે પ્રƆ
33 તેઓએ તેને કɄું કે, 'યોહાનના ɶશષ્યો અને ફરોશીઓના ɶશષ્યો

ઉપવાસ તથા પ્રાથર્ના કરે છે, પણ તમારા ɶશષ્યો ખાય અને પીવે છે.'
34 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'વરરાજા જાનૈયાઓની સાથે છે, ત્યાં Ǥુધી
તેઓની પાસે તમે ઉપવાસ કરાવી શકો છો Ǣું? 35 પણ એવા ɳદવસો
આવશે કે વરરાજાને તેઓની પાસેથી લઈ લેવામાં આવશે ત્યારે તે
ɳદવસોમાં તેઓ ઉપવાસ કરશ.ે'
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36 ઈǤુએ તેઓને એક દ્વƉાંત પણ કɄું કે,' નવા કપડાંમાંથી કટકો
ફાડʌને કોઈ માણસ જૂના કપડાંને થીંગડુʣ મારǖું નથી; જો લગાવે તો તે
નવાને ફાડશે, વળʌ નવામાંથી લીધેǟું થીંગડુʣ જૂનાને મળǖું નɴહ આવે.

37 તે જ રʍતે નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી, જો
ભરે તો નવો દ્રાક્ષારસ મશકોને ફાડʌ નાખશે, અને પોતે ઢળʌ જશે
અને મશકોનો નાશ થશ.ે 38 પણ નવો દ્રાક્ષારસ નવી મશકોમાં ભરવો
જોઈએ. 39વળʌ જૂનો દ્રાક્ષારસ પીધા પછʍ કોઈ નવો દ્રાક્ષારસ માગતો
નથી, કેમ કે તે કહે છે કે. જૂનો સારો છે.'

6
ɵવશ્રામવાર ɵવષે પ્રƆ

1એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યો
ઘઉંના કણસલાં તોડને હાથમાં મસળʌને ખાતા હતા. 2આથી

ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'ɵવશ્રામવારે જે કરǡું ઉɵચત નથી, તે
તમે કેમ કરો છો?'

3 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'દાઉદ તથા તેના સાથીઓ
ǜૂ˵ા હતા, ત્યારે તેઓએ જે કǞુર્, તે Ǣું તમે વાંચ્Ǟું નથી કે 4 તેણે
ઈƈરના ઘરમાં જઈને જે અપơલી રોટલી યાજક ɶસવાય બીજા કોઈને
ખાવી ઉɵચત ન હતી તે તેણે લઈને ખાધી,અને પોતાના સાથીઓને પણ
આપી?' 5 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ
પ્રǜુ છે.'

Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
6 બીજા એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ સભા˺ાનમાં જઈને બોધ કરતા

હતા; ત્યારે એક માણસ ત્યાં હતો કે જનેો જમણો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો
હતો. 7 ɵવશ્રામવારના ɳદવસે ઈǤુ કોઈને સાજો કરશે કે નɴહ, તે ɵવષે
શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ તેમને જોયા કરતા હતા,એ માટે કે ઈǤુ પર
દોષ ǝૂકવાની તેઓને તક મળે. 8 પણ ઈǤુએ તેઓના ɵવચારો જાણી
લઈને જે ˸Ɩક્તનો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો હતો તેને કɄું કે, 'ઊઠʍને વચમાં
ઊભો રહે.' તે ઊઠʍને વચમાં આવીને ઊભો રƑો.
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9 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ǚૂછુʣ છુʣ , કે ɵવશ્રામવારે
સારુʣ કરǡું કે ખોટુʣ કરǡુ,ં જીવને બચાવવો કે તે જીવનો નાશ કરવો,
એ બƂેમાંથી કǞું ઉɵચત છે?' 10 ઈǤુએ બધી બાજુ નજર ફેરવીને તે
˸Ɩક્તને કɄું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે તેમ કǞુƯ,એટલે તેનો હાથ
સાજો થયો. 11પણતેઓક્રોધે ભરાયા;અનેએકબીજાને કહેવા લાગ્યા
કે, 'ઈǤુ ɵવષે આપણે Ǣું કરʍએ?'

બાર પ્રેɳરતોની પસંદગી
12 તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે ઈǤુ ઘરમાંથી નીકળʌને પ્રાથર્ના કરવા

સારુ પહાડ પર ગયા; ત્યાં તેમણે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરવામાં આખી રાત
ɵવતાવી. 13સવાર થતાં ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓમાંના
બારને પસંદ કયાર્, જઓેને તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને 'પ્રેɳરતો'એǡું નામ
આપ્Ǟુ;ં

14 ɶસમોન જǙેું નામ ઈǤુએ ɵપતર રા˶ું હǖું તેને તથા તેના ભાઈ
આɶન્દ્રયા, યાકૂબ, યોહાન, ɳફɵલપ અને બથƪલ્મીન,ે 15 માથ્થી, થોમા,
અલ્ફʍના દʍકરા યાકૂબ અને ɶસમોન, જનેે ઝેલોતસ કહેતાં હતા તેને,
16 યાકૂબના ભાઈ યહૂદાને, અને યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત જે ɵવƈાસઘાતી
હતો તેને.

ɶશક્ષણ અને સાજાંપણું
17 પછʍ ઈǤુ ɶશષ્યોની સાથે પહાડ પરથી ઊતરʍને મેદાનમાં ઊભા

રƑા, તેમના ɶશષ્યોનો મોટો સǝુદાય તથા આખા યહૂɳદયામાંથી,
યરુશાલેમમાંથી, તેમ જ ǖૂર તથા ɶસદોનના દɳરયાɳકનારાંનાં લોકોનો
મોટો સǝુદાય ત્યાં હતો કે,જઓે તેમના વચનો સાંભળવા તથા પોતાના
રોગથી સાજાં થવા આ˸ા હતા; 18 જઓે અǢુદ્ધ આત્માઓથી
પીડાતા હતા તેમને પણ સાજાં કરવામાં આ˸ા. 19 સવર્ લોકો ઈǤુને
સ્પશર્ કરવાનો પ્રયત્ન કરતા હતા; કેમ કે તેમનાંમાંથી પરાક્રમ નીકળʌને
સઘળાંને સાજાં કરǖું હǖુ.ં

આશીવાર્દો
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20 ત્યાર પછʍ ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યો તરફ જોઈને કɄું કે, 'ઓ
ɴનધર્નો, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તમારુʣ છે.
21 અત્યારે ǜૂખ વેઠનારાઓ, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે તમે ǖૃપ્ત
થશો. અત્યારે રડનારાઓ, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે તમે હસશો.

22 જયારે માણસના દʍકરાને લીધે લોકો તમારો દ્વષે કરશે તમને
બહાર કાઢશ,ે તમને મહેણાં મારશે, તમારુʣ અપમાન કરશે, તમારા નામને
કલંɳકત માનીને તમને કાઢʍ ǝૂકશ,ે ત્યારે તમે આશીવાર્ɳદત છો. 23 તે
ɳદવસે તમે આનંદ કરો અને ǐુશીથી કૂદો કેમ કે જુઓ, સ્વગર્માં તમારો
બદલો મોટો છે; કેમ કે તેઓના ǚૂવર્જોએ પ્રબોધકોની પ્રત્યે એǡું જ વતર્ન
કǞુર્ હǖુ.ં

24 પણઓ ધનવાનો તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે તમારો ɳદલાસો
પામી Ǔૂśા છો! 25ઓ અત્યારે ધરાયેલાઓ તમને અફસોસ છે! કેમ
કે તમે ǜૂ˵ા થશો. ઓ હાલનાં હસનારાઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ
કે તમે શોક કરશો અને રડશો.

26જયારે સઘળા લોકો તમારુʣ સારુʣ બોલે ત્યારે તમને અફસોસ છે!
કેમ કે તેઓના ǚૂવર્જો જૂઠાં પ્રબોધકો પ્રત્યે તેમ જ વત્યાર્ હતા.

દશુ્મનો પ્રત્યે પ્રેમ
27 પણ હુʣ તમને સાંભળનારાઓને કહુʣ છુʣ કે, તમારા શȂુઓ પર પ્રેમ

કરો, જઓે તમારો દ્વષે કરે છે તેઓǙું ભǟું કરો, 28જઓે તમને શાપ
દે છે તેઓને આશીવાર્દ દો, જઓે તમારુʣ અપમાન કરે છે તેઓને સારુ
પ્રાથર્ના કરો.

29 જે કોઈ તારા એક ગાલ પર તમાચો મારે, તેની આગળ બીજો
ગાલ પણ ધર; કોઈ તારા વƍો લઈ લે, તેનાથી તારુʣ પહેરણ પણ પાછુʣ
રાખીશ નɴહ. 30 જો કોઈ તારʍ પાસે માગે તેને આપ; કોઈ તારુʣ કǢું
પણ લઈ જાય તેની પાસેથી ǖું પાછુʣ માગીશ નɴહ.

31 લોકો જમે તમારʍ સાથે જે રʍતે વતơ તેમ જ તમે પણ તેઓની
સાથે વતર્ન કરો. 32 તમારા પર જઓે પ્રેમ રાખે છે તેઓ પર જ તમે
પ્રેમ રાખો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ કે પાપીઓ પણ પોતાની
ઉપર પ્રેમ રાખનારાઓ પર જ પ્રેમ રાખે છે. 33જે તમારુʣ સારુʣ કરે છે
માત્ર તેઓǙું જ સારુʣ જો તમે કરો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ
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કે પાપીઓ પણ એમ જ કરે છે. 34જનેી પાસેથી તમે પાછુʣ મેળવાની
અપેક્ષા રાખો છો, તેઓને જ તમે ઉછʍǙું આપો, તો તમારʍ મહેરબાની
શાની? કેમ કે ǚૂરેǚૂરુʣ પાછુʣ મળવાǙું હોય તો પાપીઓ પણ પાપીઓને
ઉછʍǙું આપે છે.

35 પણ તમે તમારા શȂુઓ પર પ્રેમ રાખો, અને તેઓǙું સારુʣ કરો,
પાછુʣ મળવાની ઇચ્છા રા˵ા વગર ઉછʍǙું આપો; અને તમને મોટો
બદલો મળશે અને તમે પરાત્પરના દʍકરા થશો; કેમ કે અǙુપકારʍઓ
તથા પાપીઓ પર તેઓ માયાǠુ છે. 36 માટે જમે તમારા ઈƈરɵપતા
દયાǠુ છે, તેમ તમે દયાǠુ થાઓ.

બીજાંઓનો ન્યાય ન કરો
37કોઈનો ન્યાય ન કરો,અને તમારો ન્યાય નɴહ કરાશે. કોઈને દોɵષત

ન ઠરાવો અને તમે દોɵષત નɴહ ઠરાવાશો. માફ કરો અને તમને પણ માફ
કરાશે.

38 આપો ને તમને પણ આપવામાં આવશ;ે સારુʣ માપ દાબેǟું ને
હલાવેǟું તથા ઊભરાǖું તમારા ખોળામાં તેઓ [ઠાલવી] દેશે. કેમ કે
જે માપથી તમે માપી આપો છો, તેથી તમને પાછુʣ માપી અપાશ.ે

39ઈǤુએ તેઓને એક દ્રƉાંત પણ કɄું કે, 'Ǣું દ્રɵƉહʍન˸Ɩક્તઅન્ય
દ્રɵƉહʍનને દોરʍ શકે? Ǣું બƂે ખાડામાં પડશે નɴહ? 40 ɶશષ્ય પોતાના
Ǒુરુ કરતાં મોટો નથી, પણ પ્રત્યેક ɶશષ્ય સંǚૂણર્ રʍતે તૈયાર થયા પછʍ
પોતાના Ǒુરુ જવેો થશ.ે

41 ǖું તારા ભાઈની આંખમાંǙું તણખǟું ધ્યાનમાં લે છે, અને તારʍ
પોતાનીઆંખમાંનો કચરો કેમ જોતો નથી? 42તારʍ પોતાનીઆંખમાંનો
કચરો ન જોતો હોય તો પછʍ ǖું તારા ભાઈને કઈ રʍતે કહʍ શકે કે,ભાઈ,
તારʍ આંખમાંથી મને તણખǟું કાઢવા દે? ઓ ઢોંગી, ǖું પહેલાં પોતાની
આંખમાંથી કચરો કાઢ, અને ત્યાર પછʍ તને તારા ભાઈની આંખમાંથી
તણખǟું કાઢવાને સારʍ રʍતે દેખાશ.ે

જǡેું ઝાડ તેǡું ફળ
43કોઈસારા ǡૃક્ષને ખરાબ ફળઆવǖું નથી; વળʌ કોઈખરાબઝાડને

સારુʣ ફળઆવǖું નથી. 44 દરેક ઝાડ પોતાનાં ફળથીઓળખાય છે; કેમ
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કે કાંટાનાં ઝાડ પરથી લોકો અંજીર વીણતા નથી, અને ઝાંખરાં પરથી
દ્રાક્ષ વીણતા નથી.

45 સારો માણસ પોતાના મનના ભંડારમાંથી સારુ કાઢે છે; ખરાબ
માણસ પોતાના મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે; કારણ કે
મનમાં જે ભરǚૂર ભરેǟું હોય તે જ ǝુખથી બોલાય છે.

ઘર બાંધનારા બે માણસ
46 તમે મને પ્રǜ,ુ પ્રǜુ, કેમ કહો છો, અને જે હુʣ કહુʣ છુʣ તે કરતા

નથી? 47 જે કોઈ મારʍ પાસે આવે છે, અને મારાં વચન સાંભળે છે
તથા પાળે છે, તે કોનાં જવેા છે, એ હુʣ તમને કહʍશ. 48 તે એક ઘર
બાંધનાર માણસના જવેો છે,જણેે ઊંડુʣ ખોદʍને ખડક પર પાયો ના˵ો;
અને જયારે ǚૂર આ˹ું, ત્યારે તે ઘરને નદʍનો સપાટો લાગ્યો, પણ તેને
હલાવી ન શśો, કેમ કે તે મજǛૂત બાંધેǟું હǖુ.ં

49પણજે મારાં વચનને સાંભળે છે પણ તે પ્રમાણે કરતો નથી તે આ
માણસના જવેો છે કે જણેે પાયો ના˵ા ɵવના જમીન પર ઘર બાધ્Ǟું;
અને તે નદʍમાં ǚૂર આ˹ું અને તે ઘરને તરત પડʌ ગǞુ;ં અને તે ઘરનો
સંǚૂણર્ નાશ થયો.'

7
રોમન અɵધકારʍનો નોકર સાજો થયો

1લોકોને બધી વાતો કહʍ રƑા પછʍ ઈǤુ કપરનાહૂમમાં ગયા.
2 ત્યાં એક Ǥૂબેદારનો ચાકર જે તેને ɵપ્રય હતો તે બીમાર પડ્યો હતો

અને મરવાની અણી પર હતો. 3 ઈǤુ ɵવશે Ǥૂબેદારે સાંભળતાં તેણે
યહૂદʍઓના કેટલાક વડʌલોને એવી ɵવનંતી કરʍ કે, 'તમે આવીને મારા
ચાકરને બચાવો.' 4 ત્યારે લોકોએ ઈǤુની પાસેઆવીને તેમને આગ્રહથી
ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, 'જનેે સારુ તમે આટǟું કરો તેને તે યોગ્ય છે;
5 કારણ કે તે આપણા લોકો પર પ્રેમ રાખે છે; અને તેણે પોતાના ખચơ
આપણે સારુઆપણું સભા˺ાન બંધા˹ું છે.'

6એટલે ઈǤુ તેઓની સાથે ગયા. અને ઈǤુ તેના ઘરથી થોડે દૂર હતા
એટલામાં Ǥૂબેદારે ઈǤુ પાસે ɵમત્રો મોકલીને કહેવડા˹ું કે, 'પ્રǜુ,આપ
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તસ્દʍ ન લેશો, કેમ કે તમે મારે ઘરે આવો એવો હુʣ યોગ્ય નથી; 7 એ
કારણથી હુʣ મારʍ જાતને પણ તમારʍ પાસે આવવા લાયક ગણ્યો નɴહ;
પણ તમે કેવળ શ˷ બોલો,એટલે મારો ચાકર સાજો થશ.ે 8 કેમ કે હુʣ
પણ કોઈ માણસના હાથ નીચે કામ કરુʣ છુʣ ;અને મારે પોતાના અɵધકાર
નીચે પણ ɶસપાઈઓ છે; હુʣ એકને કહુʣ છુʣ કે,જા,અને તે જાય છે;અને
બીજાને કહુʣ છુʣ કે,આવ, અને તે આવે છે; મારા ચાકરને કહુʣ છુʣ કે આ
પ્રમાણે કર, તે કરે છે.'

9એવાત સાંભળʌને ઈǤુ તેનાથીઆƅયર્ પામ્યા,અને ફરʍને પોતાની
પાછળ આવેલા લોકોને ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, આટલો
બધો ɵવƈાસ મેં ઇઝરાયલમાં પણ જોયો નથી.' 10 [Ǥૂબેદારે] જઓેને
મોકલ્યા હતા તેઓ પાછા ઘરે આ˸ા, ત્યારે તેઓએ બીમાર ચાકરને
સાજો થયેલો જોયો.

ɵવધવાનો દʍકરો સજીવન થયો
11 થોડા ɳદવસ પછʍ નાઈન નામના શહેરમાં ઈǤુ ગયા, અને તેમના

ɶશષ્યો તથા ઘણાં લોકો પણ તેમની સાથે ગયા. 12 હવે તેઓ શહેરના
દરવાજા પાસે આ˸ા ત્યારે જુઓ, તેઓ એક મરેલા માણસને બહાર
લઈ જતા હતા; તે તેની માનો એકનો એક દʍકરો હતો, અને તે ɵવધવા
હતી; શહેરના ઘણાં લોક તેની સાથે હતા. 13 તેને જોઈને પ્રǜુને
તેના પર અǙુકʣ પા આવી, અને ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'રડʌશ નɴહ.'
14 ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુ પામેલી ˸Ɩક્તની પાસે જઈને તેના ઠાઠડʌ એટલે તે
ǝૃતદેહ ઊંચકનારાં ઊભા રƑા. અને ઈǤુએ કɄું કે, 'જુવાન, હુʣ તને
કહુʣ છુʣ કે, ઊઠ સજીવન થા.' 15જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હતો તે ઊભો થયો,
અને બોલવા લાગ્યો. ઈǤુએ તેને તેની માને સોંપ્યો.

16આજોઈને સવર્ને ઘણું ભય લાગ્Ǟુ;ંઅને તેઓએઈƈરનો મɴહમા
કરʍને કɄું કે, 'એક મોટો પ્રબોધક આપણામાં ઊભો થયો છે, અને
ઈƈરે પોતાના લોકો ઉપર રહેમનજર કરʍ છે.' 17તેમના સંબંધીની વાતો
આખા યહૂɳદયામાં તથા આસપાસના સઘળા પ્રદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

યોહાન બાɸપ્તસ્ત તરફથી સંદેશકો
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18 યોહાનના ɶશષ્યોએ એ સવર્ વાતો ɵવષે તેને કહʍ જણા˹ું.
19 યોહાને પોતાના ɶશષ્યોમાંના બેને પોતાની પાસે બોલાવીને તેઓને
પ્રǜુની પાસે મોકલીને ǚુછા˹ું કે, 'જેઆવનાર છે તે Ǣું તમે છો, કે અમે
બીજાની રાહ જોઈએ?' 20 તે માણસોએ તેમની પાસે આવીને કɄું કે,
બાɸપ્તસ્મા કરનાર યોહાને તમારʍ પાસે અમને એǡું ǚૂછવા મોકલ્યા છે
કે, 'જેઆવનાર છે તે Ǣું તમે છો, કે અમે બીજાની રાહ જોઈએ?'

21 તે જ વખતે ઈǤુએ ɵવɷભƂ પ્રકારના રોગથી, પીડાથી તથા
દƉુાત્માઓથી ɳરબાતા ઘણાંઓને સાજાં કયાર્, અને ઘણાં અંધજનોને
દેખતા કયાર્. 22 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપતાં કɄંુ કે, 'જે જે તમે જોǞું
તથા સાંભȻું તે જઈને યોહાનને કહʍ સંભળાવો; એટલે કે અંધજનો
દેખતા થાય છે, પગથી અપંગ માણસો ચાલતા થાય છે, રક્તɵપŷીઓને
Ǣુદ્ધ કરાય છે, અને બɵધર સાંભળતાં થાય છે, ǝૂએલાંને સજીવન
કરવામાં આવે છે, દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે, 23અને જે કોઈ
મારા સંબંધી ઠોકર નɴહ ખાશે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

24 યોહાનના સંદેશવાહકો ગયા એટલે ઈǤુએ લોકોને યોહાન ɵવશે
કɄું કે, 'અરણ્યમાં તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું પવનથી હાલતા ઘાસન?ે
25 પણ તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું ǝુલાયમ કપડાં પહેરેલા માણસન?ે
જુઓ, જે ભપકાદાર કપડાં પહેરે છે તથા એશઆરામમાં રહે છે, તેઓ
રાજમહેલોમાં હોય છે! 26પણ તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું પ્રબોધકન?ે
હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, હા,અને પ્રબોધકના કરતાં પણ જે ɵવશેષ છે, તેને.

27જનેાં ɵવશે લ˶ું છે કે, જુઓ, હુʣ મારા સંદેશવાહકને તારા ǝુખ
આગળ મોકǟું છુʣ , કે જે તારʍ આગળ તારો માગર્ તૈયાર કરશે, તે એ જ
છે. 28 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,ƍીઓથી જઓે જનમ્યાં છે, તેઓમાં યોહાન
કરતાં મોટો કોઈ નથી, તોપણ ઈƈરના રાŤમાં જે સૌથી નાનો છે, તે
પણ તેના કરતાં મોટો છે.'

29એ સાંભળʌને બધા લોકોએ તથા જકાત ઉઘરાવનારાઓ સɴહત
જઓેયોહાનથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા, તેઓએ 'ઈƈર ન્યાયી છે'એમ
કǛૂલ કǞુƯ. 30પણ ફરોશીઓ તથા ɴનયમશાƍીઓ તેનાથી બાɸપ્તસ્મા
પામ્યા નહોતા, માટે તેઓના સંબંધી ઈƈરનીજે યોજના હતી તે તેઓએ
ɴનરથર્ક કરʍ.
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31 'આ પેઢʍના માણસોને હુʣ શાની ઉપમા આǚુ?ં તેઓ કોનાં જવેા
છે? 32તેઓતોછોકરાંનાં જવેા છે કે,જઓેચોકમાં બેસીને એકબીજાને
કહે છે કે, અમે તમારʍ આગળ વાંસળʌ વગાડʌ, પણ તમે નાચ્યા નɴહ;
અમે ɵવલાપ કયƪ, પણ તમે રડ્યાં નɴહ.

33 કેમ કે યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર રોટલી ખાતો કે દ્રાક્ષારસ પીતો
આ˸ો નથી;અને તમે કહો છો કે તેને દƉુાત્મા વળગ્યો છે. 34માણસનો
દʍકરો ખાતોપીતો આ˸ો છે, ત્યારે તમે કહો છો કે, જુઓ, ખાઉધરો
અને દારૂબાજ માણસ, જકાત ઉઘરાવનારનો તથા પાપીઓનો ɵમત્ર!
35 પણ જ્ઞાન તેનાં બાળકોથી યથાથર્ મનાય છે.'

ɶસમોન ફરોશીના ઘરે ઈǤુ
36કોઈએક ફરોશીએ ઈǤુને પોતાની સાથે જમવા સારુ ɵવનંતી કરʍ.

ઈǤુ ફરોશીના ઘરમાં જઈને જમવા બેઠા. 37 જુઓ, એ શહેરમાં એક
પાપી ƍી હતી; તેણે જયારે જાણ્Ǟું કે ફરોશીના ઘરમાં ઈǤુ જમવા
બેઠા છે, ત્યારે અŷરની સંગેમરમરની ડબ્બી લાવીને, 38તેમના પગ પાસે
રડતી રડતી પાછળ ઊભી રહʍ, તથા પોતાનાં આંǤુઓથી તેમના પગ
પલાળવા તથા પોતાના માથાના વાળથી ǟૂછવા લાગી, તેણે તેમના પગને
Ǔૂમ્યા,ં તેમને અŷર લગા˹ું.

39હવે તે જોઈને જે ફરોશીએ ઈǤુને જમવા બોલા˸ા હતા તે મનમાં
એમ કહેવા લાગ્યો કે, 'જો આ માણસ પ્રબોધક હોત, તો આ જે ƍી
તેમને અડકે છે, તે ƍી કોણ છે અને કેવી છે તે તેઓજાણત,એટલે કે
તે તો પાપી છે.' 40આથી ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ɶસમોન,
મારે તને કʣઈ કહેǡું છે.' ત્યારે તેણે ઈǤુને કɄું કે, 'કહો ને, પ્રǜ.ુ'

41 [ઈǤુએ કɄું] 'એક લેણદારને બે દેવાદાર માણસો હતા; એકને
પાંચસો દʍનારǙું દેǡુ,ં અને બીજાને પચાસǙું હǖુ.ં 42 જયારે તેઓની
પાસે ǓૂકવવાǙું કʣ ઈ નહોǖુ,ં ત્યારે તેણે બƂેǙું દેǡું માફ કǞુર્. તો તેઓમાંનો
કોણ તેના પર ɵવશેષ પ્રેમ રાખશ?ે' 43 ɶસમોને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'મને
લાગે છે કે જનેે તેણે ɵવશેષ દેǡું માફ કǞુર્ ત.ે' અને તેણે કɄું, 'તેં સાચો
જવાબઆપ્યો.'
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44પછʍ ઈǤુએ પેલીƍીની તરફજોઈને ɶસમોનને કɄું કે, 'આƍીને
ǖું જુએ છે? હુʣ તારે ઘરે આ˸ો ત્યારે મારા પગને ધોવા સારુ તેં મને
પાણી આપ્Ǟું નɴહ; પણઆƍીએ મારા પગ આંǤુએ પલાળʌને તેમને
પોતાના માથાના વાળથી ǟૂછ્યા છે. 45 તેં મને Ǔુંબન કǞુર્ નɴહ; પણ હુʣ
અંદર આ˸ો ત્યારથી તે ƍી મારા પગને Ǔુંબન કયાર્ કરે છે.

46તેં મારે માથે તેલ લગા˹ું નɴહ; પણ તેણે મારા પગે અŷર લગા˹ું
છે. 47એ માટે હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે,એનાં પાપ જે ઘણાં છે તે તેને માફ થયાં
છે; કેમ કે તેણે ઘણો પ્રેમ રા˵ો;જનેે થોડુʣ માફ થǞું છે તે થોડો પ્રેમ રાખે
છે.'

48 ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'તારાં પાપ માફ કરવામાં આ˸ાં છે.'
49ઈǤુની સાથે જઓેજમવા બેઠા હતા, તેઓ પોતાના મનમાં ɵવચારવા
લાગ્યા કે, 'આકોણ છે કેજે પાપને પણમાફ કરે છે?' 50ઈǤુએતેƍીને
કɄું કે, 'તારા ɵવƈાસે તને બચાવી છે; શાંɵતએ જા.'

8
ઈǤુને સેવા આપતી ƍીઓ

1થોડા સમય પછʍ ઈǤુ શહેરેશહેર તથા ગામેગામ ઈƈરના રાŤની
Ǥુવાતાર્ કહેતાં ફયાર્ અને બાર ɶશષ્યો પણ તેમની સાથે હતા, 2 કેટલીક
ƍીઓને દƉુાત્માઓથી તથા રોગોથી સાજી કરવામાં આવી હતી,
તેઓમાં જનેાંમાંથી સાત અǢુદ્ધ આત્માઓને કાઢવામાં આ˸ા હતા
તે મગ્દલાની મɳરયમ, 3 હેરોદના કારભારʍ ખોઝાની પત્ની યોહાƂા,
ǤુસાƂા તથા બીજીઘણીƍીઓ,જઓેપોતાના નાણાં વાપરʍને ઈǤુની
સેવા કરતી હતી તેઓ પણ તેમની સાથે હતી.

વાવનારǙું દ્રƉાંત
4 જયારે ઘણાં લોકો એકઠા થયા, અને શહેરે શહેરના લોક તેમની

પાસેઆ˸ા, ત્યારે તેમણે દ્રƉાંત કɄું કે, 5 'એક માણસબીજ વાવવાને
ગયો, વાવતાં વાવતાં કેટલાક બીજ માગર્ની કોરે પડ્યા.ં તે પગ નીચે
કચરાઈ ગયા અને આકાશનાં પક્ષીઓ તે બીજ ખાઈ ગયા. 6 બીજાં
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બીજ પથ્થરવાળʌ જમીન પર પડયાં અને ઊગ્યાં તેવા જ તે ચીમળાઈ
ગયા, કારણ, ત્યાં ભેજ નહોતો.

7 કેટલાક બીજ કાંટાનાં જાળાંમાં પડ્યા;ંઅને કાંટાનાં જાળાંએ વધીને
તેઓને દાબી ના˵ાં. 8 વળʌ બીજાં બીજ સારʍ જમીનમાં પડ્યા,ં તે
ઊગ્યાં અને તેને સોગણો પાક થયો,' એ વાતો કહેતાં ઈǤુએ ઊંચા
અવાજે કɄું કે, જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

દ્રƉાંતનો હેǖુ
9 તેમના ɶશષ્યોએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'એ દ્રƉાંતનો અથર્ શો છે?'

10 ઈǤુએ કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤના મમર્ જાણવાǙું તમને આપેǟું
છે, પણ બીજાઓને દ્રƉાંતોમાં, કે જથેી જોતાં તેઓ જુએ નɴહ, ને
સાંભળતાં તેઓ સમજે નɴહ.

ઈǤુ દૃƉાંતનો અથર્ સમજાવે છે
11 હવે દ્રƉાંતનો અથર્ આ છે; બીજ તો ઈƈરǙું વચન છે. 12અને

માગર્ની કોર પરનાં તો સાંભળનારાં માણસો છે; પછʍ શેતાન આવીને
તેઓનાં મનમાંથી સંદેશ લઈ જાય છે, એમ જ થાય કે તેઓ ɵવƈાસ
કરʍને ઉદ્ધાર પામ.ે 13 પથ્થર પર પડલેાં બીજ તો એ છે કે, જઓે
સાંભળʌને સંદેશને આનંદથી માની લે છે;અને તેઓને ǝૂળ કે આધાર ન
હોવાથી, તેઓ થોડʌવાર Ǥુધી ɵવƈાસ કરે છે, પણ પરʍક્ષણના સમયે
પાછા હઠʍ જાય છે.

14 કાંટાઓમાં પડલેાં બી એ છે કે, જઓેએ સંદેશ સાંભƄો છે,
પણ પોતાને માગơ ચાલતાં ભૌɵતક જગતની ɻચʋતાઓ, દ્ર˸ની માયા
તથા ɵવલાસથી તે દબાઈ જાય છે, અને તેઓને પાકુʣ ફળ આવǖું નથી.
15 અને સારʍ જમીનમાં પડલેાં એ છે કે, જઓે સંદેશો સાંભળʌને
પ્રમાɷણક તથા સારાં હૃદયથી વાત ગ્રહણ કરે છે, અને ધીરજથી ફળ
આપે છે.

દʍવો સળગાવીને śાં ǝૂકવાનો?
16વળʌ કોઈ માણસ દʍવો સળગાવીને તેને વાસણ નીચે ઢાંકતો નથી,

અથવા ખાટલા નીચે ǝૂકતો નથી; પણ તેને દʍવી પર ǝૂકે છે કે અંદર
આવનારાઓને અજવાǠું મળે. 17 કારણ કે, એવી કોઈ છૂપી વસ્ǖુ
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નથી કે તે ǐુલ્લી નɴહ થાય અને જણાશે નɴહ, તથા ઉધાડુʣ થશે નɴહ,
એǡું કʣઈ Ǒુપ્ત નથી. 18માટે તમે કેવી રʍતે સાંભળો છો તે ɵવષે સાવધાન
રહો; કેમ કે જનેી પાસે છે તેને અપાશે;અને જનેી પાસે નથી તેની પાસેથી
તેǙું જે છે તે પણ લઈ લેવાશે.'

ઈǤુનાં મા અને ભાઈઓ
19ઈǤુનાં મા તથા ભાઈઓતેમની પાસેઆ˸ાં, પણલોકોની ભીડને

લીધે તેઓ તેમની પાસે જઈ શśા નɴહ. 20અને ઈǤુને કોઈએ ખબર
આપી કે, 'તમારʍ મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા રƑાં છે,અને
તમને મળવા માગે છે.' 21 પણ તેમણે ઉŷર આપતાં તેઓને કɄું કે,
'આ જઓે ઈƈરનાં વચનને સાંભળે છે તથા પાળે છે તેઓ મારાં મા
તથા ભાઈઓ છે.'

ઈǤુ તોફાન શાંત પાડે છે
22એક ɳદવસેએમથǞું કે,ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની સાથે હોડʌમાં બેઠા;

ત્યારે ઈǤુએ ɶશષ્યોને કɄું કે, 'આપણેસરોવરને સામે પારજઈએ;'અને
તેઓ નીકƄા. 23અને તેઓ હʣકારતા હતા એટલામાં ઈǤુ ઊંધી ગયા;
અને સરોવર પર પવનǙું ભારે તોફાનઆ˹ુ;ં પાણીથી હોડʌ ભરાઈજવા
લાગી, ને તેઓ જોખમમાં આવી પડ્યા.

24એટલે ɶશષ્યોએ ઈǤુ પાસે આ˸ા, અને તેમને જગાડʌને કɄું કે,
'Ǒુરુજી Ǒુરુજી, અમે નાશ પામીએ છʍએ!' ત્યારે તેમણે ઊભા થઈને
પવનને તથા પાણીનાં મોજાંને ધમકા˸ાં, એટલે તોફાન બંધ થǞું અને
શાંɵત થઈ. 25 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારો ɵવƈાસ śાં છે?' તેઓ
ભયથી આƅયર્ પામ્યા અને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, 'આતે કોણ
છે કે પવનને તથા પાણીને પણઆજ્ઞા કરે છે અને તે તેમǙું માને છે?'

ઈǤુ દƉુાત્મા વળગેલાને સાજો કરે છે
26 ગાલીલને સામે કાંઠે આવેલા ગેરાસીનીઓના દેશમાં તેઓ

પહોંચ્યા. 27 પછʍ ઈǤુ ɳકનારે ઊતયાર્, ત્યારે શહેરમાંથી એક માણસ
તેમની સામે આ˸ો. તેને દƉુાત્માઓ વળગેલો હતો; ઘણાં સમયથી તે
પોતાનાં વƍો પહેરતો ન હતો. અને ઘરમાં નɴહ, પણ કબરોમાં રહેતો
હતો.
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28 તેણે ઈǤુને જોયા ત્યારે તે Ǜૂમ પાડʌને તેમની આગળ પડ્યો અને
મોટે ઘાંટે કɄું કે, 'ઓ ઈǤુ, પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા, મારે અને તમારે
Ǣું છે? હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને પીડા ન દો.' 29 કારણ કે
ઈǤુએ અǢુદ્ધઆત્માને તે માણસમાંથી બહાર નીકળવાની આજ્ઞા કરʍ
હતી. એ દƉુાત્મા તે માણસને વારʣવાર વળગ્યા કરતો હતો;અને તેઓ
તેને સાંકળોથી તથા બેડʌઓથી બાંધતા, પણ તે બંધનો તોડʌ નાખીને
જʣગલમાં જતો રહેતો હતો.

30 ઈǤુએ તેને ǚૂȭું કે, 'તારુʣ નામ Ǣું છે?' તેણે કɄું કે, 'સેના,' કેમ
કે તેનામાં ઘણાં દƉુાત્માઓ હતા.ં 31 દƉુાત્માઓએ ઈǤુને ɵવનંતી કરʍ
કે, 'અમને નીકળʌને અનંતઊંડાણમાં જવાનો હુકમ ન કરો.'

32 હવે ત્યાં ઘણાં ǜૂંડોǙું ટોǠું પવર્તની બાજુ પર ચરǖું હǖું; અને
તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, અમને 'તેઓમાં પેસવાની રજા આપો.'
ઈǤુએ તેઓને રજા આપી. 33 દƉુાત્માઓ તે માણસમાંથી નીકળʌને
ǜૂંડોમાં ગયા;ં અને ટોǠું ટેકરા ઉપરથી ધસારાભેર સǝુદ્રમાં પડʌ ગǞું
અને ડૂબી મǞુƯ.

34 જે થǞું તે જોઈને ǜૂંડ ચરાવનારા ભાગ્યા, અને શહેરમાં તથા
ગામડાંઓમાં જઈને તે ɵવષે ખબર આપી. 35 જે થǞું તે જોવા
સારુ લોકો નીકƄા, અને ઈǤુની પાસે આ˸ા; ત્યારે જે માણસમાંથી
દƉુાત્માઓ નીકƄાં હતાં તેને તેઓએ કપડાં પહેરેલો તથા હોશમાં
આવેલો ઈǤુના પગઆગળ બેઠેલો જોયો;અને તેઓ ભયભીત થયા.

36 દƉુાત્મા વળગેલો માણસ શી રʍતે સાજો થયો, તે જઓેએ જોǞું
હǖું તેઓએ તેમને કહʍ જણા˹ુ.ં 37 ગેરાસીનીઓની આસપાસના
દેશમાં સવર્ લોકોએ ઈǤુને ɵવનંતી કરʍ કે, 'અમારʍ પાસેથી ચાલ્યા
જાઓ.' તેઓ ǐૂબ ડરʍ ગયા હતા. પછʍ હોડʌમાં બેસીને તે પાછા
ગયા.

38 પણ જે માણસમાંથી દƉુાત્માઓ નીકƄા હતા તેણે તેમની સાથે
રહેવા સારુ ɵવનંતી કરʍ; પણ ઈǤુએ તેને ɵવદાય કરતાં કɄું કે, 39 'તારે
ઘરે પાછો જા, અને ઈƈરે તારે માટે કેવાં મોટાં કામ કયાƯ છે તે કહʍ
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જણાવ.' અને તેણે જઈને ઈǤુએ કેવાં મોટાં કામ તેને સારુ કયાર્ હતા,ં
તે આખા શહેરમાં કહʍ જણા˹ુ.ં

યાઈરસની દʍકરʍ તેમ જ લોહʍવા વાળʌ ƍી
40 ઈǤુ પાછા આ˸ા, ત્યારે લોકોએ તેમનો આવકાર કયƪ; કેમ કે

બધા ઈǤુની રાહ જોતાં હતા. 41 જુઓ, યાઈરસ નામે એક માણસ
આ˸ો, અને તે સભા˺ાનનો અɵધકારʍ હતો; અને તેણે ઈǤુને પગે
પડʌને તેને ɵવનંતી કરʍ કે, 'મારે ઘરે પધારો.' 42 કેમ કે તેને આશરે બાર
વષર્ની એકની એક દʍકરʍ હતી અને તે મરવાની અણી પર હતી. ઈǤુ
જતા હતા તે દરɵમયાન ઘણાં લોકોએ તેમના પર પડાપડʌ કરʍ.

43 એક ƍીને બાર વષર્થી લોહʍવાનો રોગ થયો હતો, અને તેણે
પોતાનાં બધાં નાણાં વૈદો પાછળ ખરચી ના˵ાં હતાં પણ કોઈ તેનો રોગ
મટાડʌ શśા ન હતા. 44 તે ઈǤુની પાછળ આવીને તેમના ઝભ્ભાની
કોરને સ્પશƛ,અને તરત તેનો લોહʍવા બંધ થયો.

45 ઈǤુએ કɄું કે, 'મને કોણે સ્પશર્ કયƪ? અને બધાએ ના પાડʌ,
ત્યારે ɵપતર તથા જે તેની સાથે હતા તેઓએ કɄું કે, 'Ǒુરુ, ઘણાં લોકો
તમારા ઉપર પડાપડʌ કરે છે, અને તમને દબાવી દે છે.' 46 પણ ઈǤુએ
કɄું કે, 'કોઈ મને અડȪું ખરુʣ ; કેમ કે મારામાંથી પરાક્રમ નીકȻું એવી
મને ખબર પડʌ.'

47જયારે તે ƍીએજાણ્Ǟું કે હુʣ છૂપી રહʍ શકʍ નɴહ, ત્યારે તે Ȅૂજતી
Ȅૂજતીઆવી,અને તેમને પગે પડʌને શા કારણથી તેણે તેમને સ્પશર્ કયƪ
હતો અને શી રʍતે તરત સાજી થઈ હતી, તે તેણે બધા લોકોની આગળ
ઈǤુને કહʍ સંભળા˹ું. 48 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'દʍકરʍ, તારા ɵવƈાસે
તને સાજી કરʍ છે; શાંɵતએ જા.'

49 ઈǤુ હજી બોલતા હતા એટલામાં સભા˺ાનનાં અɵધકારʍને
ત્યાંથી એક માણસેઆવીને તેને કɄું કે, 'તારʍ દʍકરʍ મરʍ ગઈ છે, પ્રǜુને
તસ્દʍ ન આપીશ.' 50 પણ તે સાંભળʌને ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે,
'ગભરાઈશ નɴહ, માત્ર ɵવƈાસ કર,અને તારʍ દʍકરʍ સાજી થશે.'

51ઈǤુ ઘરમાં પહોંચ્યા, ત્યારે ɵપતર, યાકૂબ, યોહાન,અને છોકરʍનાં
માબાપ ɶસવાય ઈǤુએ કોઈને પોતાની સાથે આવવા દʍધાં નɴહ. 52 ત્યાં
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બધાં લોકો છોકરʍ પાછળ રડતાં તથા ɵવલાપ કરતાં હતા;ં પણ ઈǤુએ
કɄું કે, રડશો નɴહ; તે મરʍ ગઈ નથી, પણ ઊંઘે છે. 53 તે મરʍ ગઈ છે
એમ જાણીને તેઓએ ઈǤુને હસી કાઢ્યા.ં

54પણ ઈǤુએ તેનો હાથ પકડʌને મોટે અવાજે કɄું કે, 'દʍકરʍ,ઊઠ.'
55 અને તેનો આત્મા પાછો આ˸ો, અને તે તરત ઊભી થઈ. અને
ઈǤુએ તે છોકરʍને ખાવાǙું આપવાનો હુકમ કયƪ. 56 તેનાં માબાપ
આƅયર્ચɳકત થયાં; પણ તેણે તેઓને તાકʍદ કરʍ કે, 'જે થǞું તે ɵવષે
કોઈને કǢું કહેશો નɴહ.'

9
ઈǤુ બાર પ્રેɳરતોને મોકલે છે

1 ઈǤુએ પોતાના બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને સઘળા
દƉુાત્માઓને તાબે કરવાની, તથા રોગો મટાડવાની શƖક્તઅને અɵધકાર
આપ્યા;ં 2 ઈƈરના રાŤની ઘોષણા તથા માંદાઓને સાજાં કરવા
ઈǤુએ તેઓને મોકલ્યા.

3 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ ǝુસાફરʍને સારુ કʣઈ લેતા નɴહ;
લાકડʌ, થેલી, રોટલી કે નાણાં, વળʌ બે જોડʌ કપડાં પણ લેશો નɴહ.
4જે ઘરમાં તમે જાઓ, ત્યાં જ રહો,અને ત્યાંથી જ બીજે ˺ળે જવા
રવાના થજો.

5 તે શહેરમાંથી તમે નીકળો ત્યારે જટેલાંએ તમારો સત્કાર કયƪ ન
હોય તેમની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી તરʍકે તમારા પગની ǘૂળ ખંખેરʍ નાખજો.'
6 અને ɶશષ્યો [ત્યાંથી] નીકƄા, અને ગામેગામ Ǣુભસંદેશનો પ્રચાર
કરતા અને બીમાર લોકોને સાજાં કરતા બધે ફરવા લાગ્યા.

હેરોદની ǝૂંઝવણ
7જે થǞું તે સઘǠું સાંભળʌને હેરોદ રાજાબહુ Ǒૂંચવણમાં પડ્યો, કેમ

કે કેટલાક એમ કહેતાં હતા કે, ǝૃત્Ǟુ પામેલો યોહાન ફરʍ પાછો આ˸ો
છે.' 8 કેટલાક કહેતાં હતા કે, 'એɵલયા પ્રગટ થયો છે'; અને બીજાઓ
કહેતાં હતા કે, 'પ્રાચીન પ્રબોધકોમાંનો એક પાછો ઊઠ્યો છે.' 9 હેરોદે
કɄું કે, 'યોહાનǙું માǗું મેં કાપી નંખા˹ું; પણ આ કોણ છે કે જનેે ɵવશે
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હુʣ આવી બધી વાતો સાંભǠું છુʣ?' અને હેરોદ ઈǤુને મળવા ઉત્Ǥુક બની
ગયો.

પાંચ હજારને જમાડે છે
10પ્રેɳરતોએ પાછાઆવીને જે જે કǞુƯ હǖું તે ઈǤુને કહʍ સંભળા˹ું.

અને ઈǤુ તેઓને સાથે લઈને બેથસાઈદા નામના શહેરમાં એકાંતમાં
ગયા. 11લોકોને ખબર પડતાં જ તેઓનાં ટોળેટોળાં તેમની પાછળગયા;
અને ઈǤુએ તેઓને આવકાર કરʍને તેઓને ઈƈરના રાŤ ɵવશે સંદેશ
કƑો,અને જઓેને સાજાં થવાની ગરજ હતી તેઓને સાજાં કયાર્.

12 ɳદવસ ǚૂરો થવા આ˸ો, ત્યારે બાર [ɶશષ્યોએ] આવીને ઈǤુને
કɄું કે, 'લોકોને ɵવદાય કરો કે તેઓ આસપાસનાં ગામોમાં તથા પરાંમાં
જઈને ઊતરે, અને ખાવાǙું મેળવે; કેમ કે આપણે અહʏ ઉજ્જડ
જગ્યાએછʍએ.' 13ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે તેઓને ખાવાǙું આપો.'
ɶશષ્યોએ કɄું કે, 'અમારʍ પાસે તો જવની પાંચ રોટલી અને બે માછલી
ɶસવાય બીજુʣ કǢું નથી. અમેજાતે જઈનેઆલોકો માટે ખાવાǙું ખરʍદʍ
લાવીએ તો જ તેમને આપી શકાય.' 14 કેમ કે તેઓઆશરે પાંચ હજાર
ǚુરુષ હતા. ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, આશરે પચાસ પચાસની
પંગતમાં તેઓને બેસાડો.

15 ɶશષ્યોએ તે પ્રમાણે કǞુƯ, અને લોકોને બેસાડ્યા. 16 પછʍ ઈǤુએ
પાંચ રોટલી અને બે માછલી લઈને સ્વગર્ તરફ જોઈને તેઓને માટે
ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ અને તેના ટુકડાં કરʍને લોકોને પીરસવા માટે ɶશષ્યોને
આપી. 17 તેઓ સવર્ જમ્યાં અને ǖૃપ્ત થયા; ભાણામાં વધી પડલેા
ટુકડાંઓથી તેઓએ બાર ટોપલીઓ ભરʍ.

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરનો એકરાર
18એમથǞું કે ઈǤુ એકાંતમાં પ્રાથર્ના કરતા હતા, ત્યારે ɶશષ્યો તેમની

સાથે હતા; ઈǤુએ ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે, 'હુʣ કોણ છુʣ , તે ɵવષે લોકો Ǣું કહે
છે?' 19 ɶશષ્યોએ ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર,
પણ કેટલાક કહે છે કે, એɵલયા; અને બીજા કહે છે કે, ǜૂતકાળના
પ્રબોધકોમાંના એક પાછો સજીવન થયેલ પ્રબોધક.'
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ઈǤુના ǝૃત્Ǟુ અને દઃુખની પ્રથમઆગાહʍ
20ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ તે ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?'

ɵપતરે ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ઈƈરના ɶખ્રસ્ત.' 21 પણ ઈǤુએ તેઓને
કડક આજ્ઞા આપી કે, 'એ વાત કોઈને કહેશો નɴહ.' 22 વળʌ, ઈǤુએ
તેઓને કɄંુ કે, 'માણસના દʍકરાને ઘણું દ:ુખ સહેǡું, વડʌલોથી તથા
ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓથી નાપસંદ થǡુ,ં મરǡુ,ં અને ત્રીજે ɳદવસે
પાછા સજીવન થǡું આવશ્યક છે.'

23 ઈǤુએ બધાને કɄું કે, 'જો કોઈ મારʍ પાછળ આવવા ચાહે, તો
તેણે પોતાનો નકાર કરવો, અને રોજ પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ
પાછળ ચાલǡું. 24 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે છે, તે
તેને Ǒુમાવશ;ે પણ જે કોઈ મારે લીધે પોતાǙું જીવન Ǒુમાવશે, તે તેને
બચાવશે. 25જો કોઈ માણસઆǐું ભૌɵતક જગત જીતે પણ પોતાની
જાતને ખોઈ બેસે અથવા તેને હાɴન પહોંચવા દે તો તેને શો લાભ?

26 કેમ કે જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને લીધે શરમાશે, તેને
લીધે માણસનો દʍકરો જયારે પોતે પોતાના તથા બાપના તથા પɵવત્ર
સ્વગર્દૂતોનાં મɴહમામાં આવશે ત્યારે શરમાશે. 27 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે, અહʏ જે ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક એવા છે કે જઓે ઈƈરǙું
રાŤ જોશે ત્યાં Ǥુધી ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

ઈǤુǙું રૂપાંતર
28એવચનો કƑાંનેઆશરેઆઠ ɳદવસ પછʍએમથǞું કે ઈǤુ ɵપતર,

યોહાન તથા યાકૂબને લઈને પ્રાથર્ના કરવા માટે પહાડ ઉપર ગયા. 29ઈǤુ
પોતે પ્રાથર્ના કરતા હતા તે સમયે તેમના ચહેરાǙું સ્વરૂપ બદલાઈ ગǞુ,ં
અને તેમના વƍ ઊજળાં તથા ચળકતાં થયાં.

30 અને, જુઓ, બે ǚુરુષ, એટલે ǝૂસા તથા એɵલયા, તેમની સાથે
વાત કરતા હતા. 31 તેઓ બƂે મɴહમાવાન દેખાતા હતા, અને ઈǤુǙું
ǝૃત્Ǟુ જે યરુશાલેમમાં થવાǙું હǖું તે સંબંધી વાત કરતા હતા.

32હવે ɵપતર તથાજઓેઈǤુની સાથે હતા તેઓઊંઘે ઘેરાયલા હતા;
પણ જયારે તેઓ જાગ્રત થયા, ત્યારે તેઓએ ઈǤુǙું ગૌરવ જોǞું અને
પેલા બે ǚુરુષોને પણજોયા. 33તેઓ ઈǤુની પાસેથી ɵવદાય થતાં હતા,ં
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ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, Ǒુરુ, અહʏ રહેǡું આપણે માટે સારુʣ છે; તો
અમે ત્રણ મંડપ બનાવીએ,એક તમારે માટે,એક ǝૂસાને માટે અને એક
એɵલયાને માટે; પણ તે પોતે Ǣું કહʍ રƑો છે તે સમજતો નહોતો.

34 તે એમ કહેતો હતો,એટલામાં એક વાદǠું આ˹ું,અને તેઓ પર
તેની છાયા પડʌ; અને તેઓ વાદળમાં પ્રવેશ્યા ત્યારે ɶશષ્યો ભયભીત
થઈ ગયા. 35 વાદળામાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આ મારો પસંદ કરેલો
દʍકરો છે; તેǙું સાંભળો.' 36 તે વાણી થઈ રહʍ, ત્યારે ઈǤુ એકલા
દેખાયા. અને તેઓ મૌન રƑા,અને જે જોǞું હǖું તેમાંǙું કʣ ઈ તેઓએ તે
ɳદવસોમાં કોઈને કɄું નɴહ.

દƉુાત્મા વળગેલા છોકરાંને ઈǤુ સાજો કરે છે
37બીજે ɳદવસે તેઓ પહાડ પરથી ઊતયાર્, ત્યારે ઘણાં લોકો ઈǤુને

મƄા. 38અને, જુઓ, લોકો વચ્ચેથી એક માણસે Ǜૂમો પાડʌને કɄું કે,
'ઉપદેશક, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, મારા દʍકરા પર દ્વɵƉ કરો. કેમ કે તે
મારો એકનો એક ǚુત્ર છે; 39એક દƉુાત્મા તેને વળગે છે,અને એકાએક
તે Ǜૂમ પાડે છે;અને તે તેને એવો મરડે છે કે તેને ફʍણઆવે છે,અને તેને
ઘણી ઈજા કરʍને માંડમાંડ તેને જતો કરે છે. 40 તેને કાઢવાની મેં તમારા
ɶશષ્યોને ɵવનંતી કરʍ, પણ તેઓ તેને કાઢʍ શśા નɴહ.'

41ઈǤુએ ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'ઓઅɵવƈાસી તથા ભ્રƉ પેઢʍ, હુʣ
śાં Ǥુધી તમારʍ સાથે રહʍશ,અને તમારુʣ સહન કરʍશ? તારા દʍકરાને
અહʏ લાવ.' 42 તે આવતો હતો એટલામાં દƉુાત્માએ તેને પછાડʌ
ના˵ો, અને તેને બહુ મરડ્યો પણ ઈǤુએ અǢુદ્ધ આત્માને ધમકા˸ો,
છોકરાંને સાજો કયƪ,અને તેને તેના બાપને પાછો સોંપ્યો.

43ઈƈરના મહા પરાક્રમથી તેઓબધા ચɳકત થઈગયા. પણઈǤુએ
જે જે કǞુƯ તે સઘǠું જોઈને બધા આƅયર્માં ડૂબેલા હતા, ત્યારે ઈǤુએ
પોતાના ɶશષ્યોને કɄું,

પોતાના ǝૃત્Ǟુની બીજીઆગાહʍ
44 'આ વચનો તમારા મનમાં ઊતરવા દો; કેમ કે માણસનો દʍકરો

માણસોના હાથમાં સોંપાશે.' 45 પણ એ વચન તેઓ સમŤા નɴહ,
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અને તેઓથી તે Ǒુપ્ત રખાǞુ,ં એ માટે કે તેઓ તે સમજે નɴહ અને આ
વચન સંબંધી ઈǤુને ǚૂછતાં તેમને બીક લાગતી હતી.

સૌથી મોટુʣ કોણ ?
46 ɶશષ્યોમાં ચચાર્ શરૂ થઈ કે, 'આપણામાં સૌથી મોટો કોણ છે?'

47 પણ ઈǤુએ તેઓના મનના ɵવચાર જાણીને એક બાળકને લઈને તેને
પોતાની પાસે ઊǜું રા˶ુ,ં 48ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જે કોઈ મારે નામે
આ બાળકનો સ્વીકાર કરે છે, તે મારો સ્વીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો
સ્વીકાર કરે છે તે મને મોકલનારનો સ્વીકાર કરે છે.'

તમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી તે તમારʍ સાથે છે
49 યોહાને ઉŷર આપતા કɄું કે, Ǒુરુ, અમે એક માણસને તમારે

નામે દƉુાત્માઓ કાઢતાં જોયો; પણ તે અમારʍ સાથે આપનો અǙુયાયી
નહોતો એટલે અમે તેને મના કરʍ.' 50 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'તેને મના ન
કરો, કેમ કે જે તમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી તે તમારા પક્ષનો છે.'

એક સમરૂની ગામ ઈǤુને આવકારǖું નથી
51 એમ થǞું કે ઈǤુને ઉપર લઈ લેવાના ɳદવસો ǚૂરા થવા આ˸ા,

ત્યારે તેમણે યરુશાલેમ જવાનો મŚમ ɴનણર્ય કયƪ. 52ઈǤુએ પોતાની
આગળ સંદેશવાહકો મોકલી આપ્યા, તેઓ તેમને માટે ˸વ˺ા કરવા
માટે સમરૂનીઓના એક ગામમાં ગયા. 53 પણ ઈǤુ યરુશાલેમ જતા
હતા એટલે ગામના લોકોએ તેમનો સ્વીકાર કયƪ નɴહ.

54 તેમના ɶશષ્યો યાકૂબ તથા યોહાને એ જોઈને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ Ǣું,
તમારʍ એવી ઇચ્છા છે કે અમે આજ્ઞા કરʍએ કે સ્વગર્થી આગ પડʌને
તેઓનો નાશ કરે?' 55 ઈǤુએ પાછા ફરʍને તેઓને ધમકા˸ાં. 56અને
તેઓ બીજે ગામ ગયા.

સાચા ɶશષ્યǙું લક્ષણ: સંǚૂણર્ ત્યાગ
57 તેઓ માગơ ચાલતા હતા, તેવામાં કોઈ એકે ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜુ,

Ťાં કહʏ તમે જશો ત્યાં હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ.' 58 ઈǤુએ તેને
કɄું કે, 'ɶશયાળોને દર હોય છે અને આકાશનાં પક્ષીઓને માળા હોય
છે; પણ માણસના દʍકરાને માǗું ǝૂકવાની જગ્યા નથી.'
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59 ઈǤુએ બીજાને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ આવ.' પણ તેણે કɄું કે,
'પ્રǜુ મને રજા આપ કે હુʣ જઈને પહેલાં મારા ɵપતાને દફનાવીને આǡું.'
60 પણ તેમણે કɄું કે, 'મરણ પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને
દફનાવવા દો. પણ ǖું જઈને ઈƈરના રાŤની વાત પ્રગટ કર.'

61અને બીજાએ પણ કɄું કે, 'હે પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ;
પણ પહેલાં જે મારે ઘરે છે તેઓને છેલ્લી સલામ કરʍ આવવાની મને
રજાઆપો.' 62 પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'કોઈ માણસ હળ ઉપર હાથ
ǝૂśા પછʍ પાછળ જુએ તો તે ઈƈરના રાŤને યોગ્ય નથી.'

10
ઈǤુ ɶસŷેરને મોકલે છે

1આ બનાવો બન્યા પછʍ પ્રǜુએ બીજા ɶસŷેર ɶશષ્યોને નીમીને જે
જે શહેર તથા જગ્યામાં તે પોતે જવાનાં હતા, તેમાં તેઓમાંના બબ્બેને
પોતાની આગળ મોકલ્યા. 2 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ફસલ ǚુષ્કળ છે,
પણમજૂરો થોડા છે; માટે તમે ફસલના માɵલકને પ્રાથર્ના કરો કે તે પોતાની
ફસલને માટે મજૂરો મોકલ.ે'

3 જાઓ; અને ધ્યાન રાખજો કે, હુʣ તમને વરુઓની વચ્ચે ઘેટાંના
બચ્ચાં જવેા મોકǟું છુʣ . 4 પૈસાની થેલી, ઝોળʌ કે ચંપલ લેતા નહʍ;અને
માગơ કોઈને સલામ કરશો નɴહ.

5જે કોઈ ઘરમાં તમે જાઓ ત્યાં પ્રથમ એમ કહો કે, 'આઘરને શાંɵત
થાઓ.' 6અને જો કોઈ શાંɵતǚુત્ર ત્યાં હશે તો તમારʍ શાંɵત તેના પર
રહેશ;ે પણ જો નɴહ હોય, તો તે તમારʍ પાસે પાછʍ આવશ.ે 7 તે જ
ઘરમાં રહો,અને જે તેઓની પાસે જે હોય તે ખાતાંપીતાં રહેજો; કેમ કે
મજૂર પોતાના પગારને યોગ્ય છે; ઘરેઘરે ફરતા નɴહ.

8જે કોઈ ઘરમાં તમે જાઓ અને તેઓ તમારો આવકાર કરે, તો જે
કʣઈ તેઓ તમારʍ આગળ ǝૂકે તે ખાઓ; 9અને તેમાંના બીમારને સાજાં
કરો,અને તેઓને કહો કે, 'ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ પાસે આ˹ું છે.'

10 પણ જે કોઈ શહેરમાં તમે જાઓ, ત્યાંના લોકો તમારો આવકાર
કરે નɴહ, તો ત્યાંથી નીકળʌ જઈને કહો કે, 11 તમારા શહેરની ǘૂળ જે
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અમારા પગમાં લાગેલી છે તે પણ તમારʍ ɵવરુદ્ધ અમે ખંખેરʍ નાખીએ
છʍએ; તોપણ એટǟું જાણો કે ઈƈરǙું રાŤ પાસે આ˹ું છે. 12 હુʣ
તમને કહુʣ છુʣ કે, તે દહાડે તે શહેરના કરતાં સદોમના હાલ સહેલ થશે.

નઠોર ગામોને શાપ
13 ઓ ખોરાજીન, તને હાય! ઓ બેથસાઈદા, તને હાય! કેમ કે

તમારામાં જે પરાક્રમી કામ થયાં છે, તે જો ǖૂર તથા ɶસદોનમાં થયાં
હોત, તો તેઓએ ટાટમાં તથા રાખમાં બેસીને śારનોય પસ્તાવો કયƪ
હોત. 14તોપણ ન્યાયકાળે તમારા કરતાં ǖૂર તથા ɶસદોનને સહેǟું પડશે.
15 વળʌ, ઓ કપર-નાહૂમ, ǖું સ્વગર્ Ǥુધી ઊંǓું કરાશે Ǣુ?ં તને હાદેસ
Ǥુધી નીǓું કરʍ નંખાશે.

16 જે કોઈ તમારુʣ સાંભળે છે તે મારુʣ સાંભળે છે; અને જે તમારો
નકાર કરે છે તે મારો પણ નકાર કરે છે; અને જે મારો નકાર કરે છે તે
મારા મોકલનાર ઈƈરનો નકાર કરે છે.'

આનંદ કરતાં પાછા ફરેલા ɶસŷેર ɶશષ્યો
17 તે ɶસŷેર ǐુશ થતાં પાછા આ˸ા, અને તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜુ,

તમારા નામથી દƉુાત્માઓપણઅમારે તાબે થયાં છે.' 18ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે, 'મેં શેતાનને વીજળʌની જમે સ્વગર્થી પડતો જોયો. 19 જુઓ,
સપƪ તથા વીંછʍઓ અને દશુ્મનની બધી શƖક્ત પર મેં તમને અɵધકાર
આપ્યો છે; કશાથી પણ તમને ઈજા થશે નɴહ. 20 પણ દƉુાત્માઓ
તમારે તાબે થયા છે, તેને લીધે ǐુશ થતાં નɴહ; પણ તમારાં નામ સ્વગર્માં
લખવામાં આ˸ા છે, તેને લીધે હરખાઓ.'

21 તે જ સમયે તે પɵવત્ર આત્માથી હરખાયા, અને બોલ્યા કે, 'ઓ
ઈƈરɵપતા, આકાશ તથા ǚૃથ્વીના પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે,
જ્ઞાનીઓથી તથા Ǜુɵદ્ધમંતોથી તમે એ વાતો Ǒુપ્ત રાખી અને બાળકોને
પ્રગટ કરʍ છે; હા ઈƈરɵપતા, કેમ કે તમને તે સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં

ઈǤુ હરખાય છે
22 મારા ઈƈરɵપતાએ મને સઘǠું સોંપ્Ǟું છે; દʍકરો કોણ છે, એ

ઈƈરɵપતા ɵવના કોઈ જાણǖું નથી; ને ઈƈરɵપતા કોણ છે, એ દʍકરા
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ɵવના તથા જનેે દʍકરો પ્રગટ કરવા ચાહે તેમના ɵવના બીજો કોઈજાણǖું
નથી.'

23ઈǤુએ ɶશષ્યો તરફ ફરʍને તેઓને એકાંતમાં કɄું કે, 'જે તમે જુઓ
છો, તે જોનાર આંખો આશીવાર્ɳદત છે. 24 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,જે
તમે જુઓ છો તે ઘણાં પ્રબોધકો તથા રાજાઓજોવાની ઇચ્છા રાખતા
હતા, પણ તેઓ જોવા પામ્યા નɴહ. અને તમે જે સાંભળો છો તે તેઓ
સાંભળવા ઇચ્છતા હતા, પણ સાંભળવા પામ્યા નɴહ.'

ભલા સમરૂનીǙું દ્રƉાંત
25 જુઓ, એક ɴનયમશાƍીએ ઊભા થઈને તેમǙું પરʍક્ષણ કરતાં

કɄું કે, 'ઉપદેશક, અનંતજીવનનો વારસો પામવા માટે મારે Ǣું કરǡુ?ં'
26 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ɴનયમશાƍમાં Ǣું લ˶ું છે? ǖું Ǣું વાંચે છે?'
27તેણે ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'તમારા ઈƈર પ્રǜુ પર તારા ǚૂરા હૃદયથી,
ǚૂરા જીવથી, ǚૂરા સામથ્યર્થી તથા ǚૂરા મનથી પ્રેમ રાખવો અને જવેા
પોતાના પર તેવો તારા પડોશી પર [પ્રેમ રાખવો].' 28 ઈǤુએ તેને કɄું
કે, 'તેં સાચો ઉŷર આપ્યો છે;એમ કર અને ǖું જીવીશ.'

29 પણ તેણે પોતાને ન્યાયી ઠરાવવાં ચાહʍને ઈǤુને કɄું, 'તો મારો
પડોશી કોણ છે?' 30 ઈǤુએ ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'એક ǚુરુષ
યરુશાલેમથી યરʍખો જતો હતો;અને તે ǟૂંટારાના હાથમાં પડ્યો, તેઓ
તેનાં વƍ ઉતારʍ લઈને તથા તેને મારʍને અધǝૂઓ ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

31 સંજોગોવસાત એક યાજક તે રસ્તે થઈને જતો હતો. તે તેને
જોઈને બીજીબાજુએ થઈને ચાલ્યો ગયો. 32એમજએક લેવી પણ તે
જગ્યાએઆ˸ો, ત્યારે તેને જોઈને તે પણબીજીબાજુએથઈને ચાલ્યો
ગયો.

33પણએકસમરૂની તે રસ્તે ǝુસાફરʍએજતાŤાં તે પડ્યો હતો ત્યાં
આ˸ો, અને એને જોઈને તેને અǙુકʣ પા આવી. 34 તે તેની પાસે ગયો,
અને તેના ઘા પર તેલ તથા દ્રાક્ષરસ રેડʌને પાટા બાંધ્યા,અને તેને પોતાના
જાનવર પર બેસાડʌને તેને ઉતારામાં લઈ ગયો,અને તેની સારવાર કરʍ.
35બીજે ɳદવસે તેણે બે દʍનાર ઉતારાવાળાને આપ્યા,અને તેને કɄું કે,
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તેની સારવાર કરજ,ેએ કરતાં જે કʣઈ વધારે ખચર્ તને લાગશે તે હુʣ પાછો
આવીશ ત્યારે તને ભરપાઈ કરʍશ.'

36 'હવે ǖું Ǣું ધારે છે, ǟૂંટારાના હાથમાં પડલેા માણસનો પડોશી એ
ત્રણમાંથી કોણ કહેવાય?' 37 તેણે કɄું કે, 'જણેે તેના પર દયા કરʍ તે.'
અને ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું જઈને એ પ્રમાણે કર.'

ઈǤુ માથાર્ અને મɳરયમના ઘરે
38 તેઓ રસ્તે ચાલતા હતા એ દરɵમયાન ઈǤુ એક ગામમાં આ˸ા;

અને માથાર્ નામે એક ƍીએ પોતાના ઘરમાં તેમનો આવકાર કયƪ.
39 મɳરયમ નામે તેની એક બહેન હતી, તે ઈǤુના પગ આગળ બેસીને
તેમની વાત સાંભળતી હતી.

40 પણ માથાર્ કામ ઘણું હોવાથી ગભરાઈ, તેથી તેણે તેમની પાસે
આવીને કɄું કે, 'પ્રǜુ, મારʍ બહેને મને સરભરા કરવા એકલી ǝૂકʍ છે,
તેની Ǣું તમને ɻચʋતા નથી? એ માટે તેને કહો કે તે મને મદદ કરે.' 41 પણ
ઈǤુએતેને ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'માથાર્, માથાર્, ǖું ઘણી વાતો ɵવશે ɻચʋતા
કરે છેઅને ગભરાય છે; 42પણએકવાતનીજરૂર છે;અને મɳરયમે સારો
ભાગ પસંદ કયƪ છે, જે તેની પાસેથી લઈ લેવાશે નɴહ.

11
પ્રાથર્ના ɵવષે ઈǤુǙું ɶશક્ષણ

1એમથǞું કે ઈǤુ એકજગ્યાએપ્રાથર્ના કરતા હતા. ઈǤુ પ્રાથર્ના કરʍ
રƑા પછʍ, તેમના ɶશષ્યોમાંના એકે ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜુ, યોહાને તેમના
ɶશષ્યોને પ્રાથર્ના કરતા શીખ˹ું હǖું તેમ આપ પણ અમને શીખવો.'

2 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમે પ્રાથર્ના કરો, ત્યારે કહો કે, ઓ
સ્વગર્માંનાં અમારા ɵપતા, તમારુʣ નામ પɵવત્ર મનાઓ; તમારુʣ રાŤ
આવો; જમે સ્વગર્માં તેમ ǚૃથ્વી પર તમારʍ ઇચ્છા ǚૂરʍ થાઓ.

3 ɳદવસની અમારʍ રોટલી આજ અમને આપો; 4અને અમારાં પાપ
અમને માફ કરો; કેમ કે અમે પોતે પણઅમારા હરેક ઋણીને માફ કરʍએ
છʍએ. અનેઅમને પરʍક્ષણમાં પડવા ન દો, પણ દƉુથીઅમારો છુટકારો
કરો.
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5ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારામાંના કોઈને ɵમત્ર હોય,અને મધરાતે
તે તેની પાસે જઈને તેને એǡું કહે કે, ɵમત્ર, મને ત્રણ રોટલી ઉછʍની
આપ, 6 કેમ કે મારો એક ɵમત્ર ǝુસાફરʍએથી મારે ત્યાં આ˸ો છે,અને
તેની આગળ પીરસવાǙું મારʍ પાસે કʣઈ નથી, 7 તો Ǣુ,ં તે અંદરથી ઉŷર
આપતાં એમ કહેશે કે, મને હેરાન કરʍશ નɴહ, હમણાં બારણું બંધ છે,
મારાં છોકરાં મારʍ પાસે ખાટલામાં છે, હુʣ તો ઊઠʍને તને તે આપી શકતો
નથી? 8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે તેનો ɵમત્ર છે, તેને લીધે તે ઊઠʍને તેને
આપે નɴહ, તોપણ તેના આગ્રહને લીધે તે ઊઠશે, અને જોઈએ તેટલી
રોટલી તેને આપશે.

9 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માગો તો તમને અપાશે; શોધો, તો તમને જડશ;ે
ખટખટાવો, તો તમારે સારુ ઉઘાડાશે. 10 કેમ કે જે કોઈ માગે છે તેઓ
પામે છે,અને જે શોધે છે તેઓને જડે છે,અને જે ખટખટાવે છે તેઓને
સારુ ઉઘાડવામાં આવશ.ે

11વળʌ તમારામાંના એવો કોઈ ɵપતા છે ખરો,જે છોકરો રોટલી માગે
તો તે તેને પથ્થર આપશ?ે અથવા જો માછલી માગે તો Ǣું માછલીને
બદલે તે તેને સાપ આપશે? 12 અથવા જો તે ઈડુʣ માગે તો Ǣું તે તેને
વીંછʍ આપશ?ે 13 માટે જો તમે ખરાબ હોવા છતાં તમારાં છોકરાંને
સારાં વાનાં આપી જાણો છો, તો સ્વગર્માંના બાપની પાસે જઓે માગે,
તેઓને તે પɵવત્ર આત્મા આપશ,ે તે કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક છે?'

બાલઝǛૂલ ɵવષે
14 તેઓ એક ǝૂંગા દƉુાત્માને કાઢતાં હતા. એમ થǞું કે દƉુાત્મા

નીકƄા પછʍ જે માણસ પહેલા બોલતો ન હતો તે બોલ્યો. તેથી લોકોને
આƅયર્ લાગ્Ǟુ.ં 15 પણ તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'ǜૂતોના સરદાર
બાલઝǛૂલની મદદથી તે ǜૂતોને કાઢે છે,'

16 બીજાઓએ પરʍક્ષા કરતાં તેમની પાસે સ્વગર્માંથી ચમત્કાɳરક
ɵચƏ માગ્Ǟુ.ં 17 પણ ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને તેઓને કɄું કે,
'હરેક રાŤ જમેાં ǂɯટ પડે છે તે ઉજ્જડ થાય છે; અને ઘરમાં ǂɯટ પડ,ે
તો તે પડʌ જાય છે;
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18 જો શેતાન પણ પોતાની સામો થયેલો હોય તો તેǙું રાŤ કેમ
ટકે? કેમ કે તમે કહો છો કે, બાલઝǛૂલની મદદથી હુʣ ǜૂતો કાઢુʣ છુʣ .
19જો હુʣ બાલઝǛૂલની મદદથી ǜૂતો કાઢુʣ છુʣ તો તમારા દʍકરાઓ કોની
મદદથી ǜૂતો કાઢે છે? માટે તેઓ તમારા ન્યાયાધીશ થશ.ે 20 પણ જો
હુʣ ઈƈરની આંગળʌથી દƉુાત્માઓ કાઢુʣ છુʣ , તો ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ
મધ્યે આ˹ું છે.

21 બળવાન માણસ હɵથયારબંધ થઈને પોતાની હવેલી સાચવે છે,
ત્યારે તેનો માલ સલામત રહે છે; 22 પણ જયારે તેના કરતાં વધારે
બળવાન માણસ તેના પર આવી પડʌને તેને જીતે ત્યારે તેનાં સઘળા
હɵથયાર જનેાં પર તે ભરોસો રાખતો હતો તે તેની પાસેથી લઈ લે છે,
અને તેની ǟૂટ વહેંચે છે. 23જે મારા પક્ષનો નથી તે મારʍ ɵવરુદ્ધ છે,અને
જે મારʍ સાથે ભેǑું નથી કરતો તે ફેલાવે છે.

અǢુદ્ધઆત્મા પાછો આવે છે
24 અǢુદ્ધ આત્મા કોઈ માણસમાંથી નીકƄા પછʍ ɴનજʤળ

જગ્યાઓમાં ɵવસામો શોધતો ફરે છે; પણ તે ન મળતાં, તે કહે છે કે,
મારા જે ઘરમાંથી હુʣ નીકƄો તેમાં હુʣ પાછો જઈશ. 25 અને આવીને
જુએ છે ત્યારે તો ઘર વાળેǟું તથા શોભાયમાન કરેǟું હોય છે. 26 ત્યારે
તે જઈને પોતાના કરતા દƉુ એવા બીજા સાત દƉુાત્માઓને સાથે લઈ
આવે છે; અને તેઓ એકસાથે ત્યાં રહે છે; અને તે માણસની છેલ્લી
અવ˺ા પહેલીના કરતાં ખરાબ થાય છે.'

આશીવાર્દ કોને?
27 એમ થǞું કે ઈǤુ આ બોધ કરતા હતા, ત્યારે લોકોમાંથી એક

ƍીએ મોટે અવાજે તેમને કɄું કે, 'જે જનેતાએ તમને જન્મ આપ્યો
અને જણેે તમને સ્તનપાન કરા˹ું તે આશીવાર્ɳદત છે.' 28 પણ ઈǤુએ
કɄું હા, પણ તે કરતા જઓે ઈƈરǙું વચન સાંભળે છે અને પાળે છે તે
આશીવાર્ɳદત છે.'

ચમત્કાɳરક ɵચƏની માગણી
29 સં˵ાબંધ લોકો તેમની પાસે ભેગા થયા હતા ત્યારે તે કહેવા

લાગ્યા કે, 'આ પેઢʍ તો દƉુ પેઢʍ છે; તે ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગે છે,
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પણ Ǟૂનાનાં ચમત્કાɳરક ɵચƏ ɵવના બીજુʣ ચમત્કાɳરક ɵચƏ તેને અપાશે
નɴહ. 30 કેમ કે જમે Ǟૂના ɴનનવેહના લોકોને માટે ɴનશાનીરૂપ થયો, તેમ
માણસનો દʍકરો પણઆ પેઢʍને ɴનશાનીરૂપ થશ.ે'

31 દɶક્ષણની રાણી આ પેઢʍનાં માણસોની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠશે,
અને તેઓને અપરાધી ઠરાવશ;ે કેમ કે તે ǚૃથ્વીના છેડાથી ǤુલેમાનǙું
જ્ઞાન સાંભળવાઆવી હતી,અને જુઓ,અહʏ જે છે તે Ǥુલેમાન કરતાં
મહાન છે.

32 ɴનનવેહના માણસો આ પેઢʍની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠશે,અને તેને
અપરાધી ઠરાવશ;ે કેમ કે Ǟૂનાનો ઉપદેશ સાંભળʌને તેઓએ પસ્તાવો
કયƪ;અને જુઓ, Ǟૂના કરતાં અહʏ એક મોટો છે.

શરʍરનો દʍવો આંખ
33 કોઈ માણસ દʍવો સળગાવીને તેને ભોંયરામાં કે માપ તળે ǝૂકતો

નથી, પણ દʍવી પર ǝૂકે છે એ માટે કે અંદરઆવનારાઓ તેǙું અજવાǠું
જુએ. 34તારા શરʍરનો દʍવો તારʍઆંખ છે;જયારે તારʍઆંખ સ્વચ્છ
હોય છે, ત્યારે તારુʣ આǐું શરʍર પણ પ્રકાશે ભરેǟું થશે; પણ તે ખરાબ
હોય છે, ત્યારે તારુʣ આǐું શરʍર પણ અંધકારે ભરેǟું રહેશે; 35 તેથી
તારામાં જે અજવાǠું છે તે અંધકાર ન હોય, માટે સાવધાન રહે. 36જો
તારુʣ આǐું શરʍર પ્રકાશથી ભરેǟું હોય, અને તેનો કોઈ પણ ભાગ
અંધકારરૂપ હોય તો જમે દʍવો પોતાની રોશનીથી તને અજવાǠું આપે
છે તેમ [તારુʣ આǐું શરʍર] પ્રકાશથી ભરેǟું થશે.'

ઈǤુ ફરોશીઓ અને શાƍીઓનો દોષ કાઢે છે
37 ઈǤુ બોલતા હતા ત્યારે એક ફરોશીએ પોતાની સાથે જમવાને

તેમને ɴનમંત્રણ આપ્Ǟુ,ં ઈǤુ તેની પાસે જઈને જમવા બેઠા. 38ભોજન
પહેલાં ઈǤુએ હાથ ધોયા નɴહ, તે જોઈને ફરોશી આƅયર્ પામ્યો.

39પ્રǜુએ તેને કɄું કે, 'તમે ફરોશીઓ તો થાળʌવાટકો બહારથી સાફ
કરો છો; પણ તમારુʣ અંતર જુલમ તથા દƉુતાથી ભરેǟું છે. 40 અરે
ǝૂખƪ,જણેે બહારǙું બના˹ુ,ં તેણે અંદરǙું પણ બના˹ું નથી Ǣું? 41જે
અંદર છે તે પ્રમાણે તમારે દાન અને જુઓ, પછʍ તમને બǘું Ǣુદ્ધ છે.
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42 પણ તમ ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ǂɮદʍનાનો તથા
ɳરǞું તથા સઘળʌ ખાવાલાયક વનસ્પɵતનો દસમો ભાગઆપો છો; પણ
ન્યાય તથા ઈƈરનો પ્રેમ પડતાં ǝૂકો છો; તમારે આ કરવાં જોઈતાં હતાં
અને એ પડતાં ǝૂકવા જોઈતાં ન હતા.ં

43 તમો ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે સભા˺ાનોમાં ǝુ˵
આસનો તથા ચોકમાં સલામો ચાહો છે. 44 તમને અફસોસ છે! કેમ કે
જે કબરો દેખાતી નથી, અને જનેાં ઉપર માણસો અજાણતાં ચાલે છે,
તેઓના જવેા તમે છો.'

45 ત્યારે ɴનયમશાƍીઓમાંના એકે તેને ઉŷર આપતા કɄું કે,
'ઉપદેશક,એમ કહેવાથી તમે અમારુʣ પણઅપમાન કરો છો.' 46ઈǤુએ
કɄું કે, 'ઓ ɴનયમશાƍીઓ, તમને પણ અફસોસ છે! કારણ કે તમે
માણસો પર એવા બોજા ચઢાવો છો કે જે ઊંચકતાં મહાǝુસીબત પડે
છે,અને તમે પોતે એ બોજાને તમારʍ એકઆંગળʌ પણ લગાડતા નથી.

47 તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે પ્રબોધકોની કબરો બાંધો છો,
જઓેને તમારા બાપદાદાઓએ મારʍ ના˵ા હતા. 48 તો તમે સાક્ષીઓ
છો, અને તમારા બાપદાદાઓનાં કામોને સંમɵત આપો છો; કેમ કે
તેઓએ તેમને મારʍ ના˵ા હતા,અને તમે તેમની કબરો બાંધો છો.

49 એ માટે ઈƈરના જ્ઞાને પણ કɄું કે, હુʣ પ્રબોધકો તથા પ્રેɳરતોને
તેઓની પાસે મોકલીશ, અને તેઓમાંના કેટલાકને તેઓ મારʍ નાખશે
તથા સતાવશ;ે 50 જથેી ǤૃɵƉના આરʣભથી સઘળા પ્રબોધકોના
વહેવડાવેલા લોહʍનો બદલો આ પેઢʍના લોકો પાસેથી લેવામાં આવે;
51હા, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે 'હાબેલના લોહʍથી તે ઝખાયાર્ જે યજ્ઞવેદʍ તથા
પɵવત્ર˺ાનની વચ્ચે માયƪ ગયો, તેના લોહʍ Ǥુધી એ સવર્નો બદલો આ
પેઢʍના લોક પાસેથી લેવાશ.ે

52 તમો ɴનયમશાƍીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે જ્ઞાનની ચાવી
લઈ લીધી છે; તમે પોતે અંદર ગયા નɴહ, અને જઓે અંદર જતા હતા
તેઓને તમે અટકા˸ા.'

53 ઈǤુ ત્યાંથી નીકƄા, ત્યાર પછʍ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ
ઝǙૂનથી તેમની સામે થઈને તેમને ઘણી વાતો ɵવષે બોલવાને ઉશ્કેરવા
લાગ્યા. 54તેમના ǝુખમાંથી કʣઈ વાત પકડʌ લેવા સારુ તેઓ ટાંપી રƑા.
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12
દʣભ સામે ચેતવણી

1 એટલામાં હજારો લોકો એકઠા થયા, એટલે Ǥુધી કે તેઓ
એકબીજા પર પડાપડʌ કરતા હતા. ત્યારે સૌથી પહેલાં તે પોતાની
ɶશષ્યોને કહેવા લાગ્યા કે, 'ફરોશીઓના ખમીરથી સાવધાન રહો, કે જે
ઢોંગ છે.

2 પણ પ્રગટ નɴહ કરાશે એǡું કǢું ઢʣ કાયેǟું નથી; અને જાણવામાં ન
આવે એǡું કʣ ઈ Ǒુપ્ત નથી. 3 માટે જે કʣઈ તમે અંધકારમાં કɄું છે તે
અજવાળામાં સંભળાશ;ેઅનેઓરડʌમાં જે કʣઈ તમે કાનમાં કɄું હશે તે
ધાબાઓ પર પ્રગટ કરાશે.

કોનાથી બીǡુ?ં
4મારા ɵમત્રો, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,જઓેશરʍરને મારʍ નાખ,ેઅને ત્યાર

પછʍ બીજુʣ કʣઈ ન કરʍ શકે, તેમનાંથી ડરશો નɴહ. 5 પણ તમારે કોનાથી
બીǡું તે ɵવષે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ ; કે 'મારʍ ના˵ા પછʍ નકʤમાં નાખી
દેવાનો જમેને અɵધકાર છે તે ઈƈરથી તમે ડરજો; હા, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે, તેમની બીક રાખજો. 6 Ǣું પાંચ ચકલી બે પૈસે વેચાતી નથી? પણ
ઈƈર પોતાની દ્રɵƉમાં તેઓમાંની એકને પણ ǜૂલતા નથી. 7 તમારા
માથાના બધા જ વાળ ગણેલા છે. બીશો નɴહ. ઘણી ચકલીઓ કરતાં
તમે ǝૂલ્યવાન છો.

ઈǤુ બાબતે એકરાર કે ઇન્કાર
8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માણસોની આગળ જે કોઈ મને કǛૂલ કરશે

તેને ઈƈરના સ્વગર્દૂતો આગળ માણસનો દʍકરો પણ કǛૂલ કરશે.
9પણ માણસોનીઆગળજે કોઈ મારો નકાર કરશે તેનો નકાર ઈƈરના
સ્વગર્દૂતોની આગળ કરવામાં આવશે. 10જે કોઈ માણસના દʍકરાની
ɵવરુદ્ધ વાત બોલશે, તેને તે માફ કરવામાં આવશ;ે પણ પɵવત્રઆત્માની
ɵવરુદ્ધ કોઈ દભુાર્ષણ કરે તો તેને તે માફ કરવામાં આવશે નɴહ.

11 જયારે તેઓ તમને સભા˺ાનોમાં તથા રાજકતાર્ઓ તથા
અɵધકારʍઓઆગળલઈજશે, ત્યારેઅમારે કેવી રʍતે અથવા શો ઉŷર
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આપવો,અથવા અમારે Ǣું કહેǡું, તે ɵવષે ɻચʋતા ન કરો; 12 કેમ કે તમારે
જે કહેǡું જોઈએ તે તે જ ઘડʌએ પɵવત્રઆત્મા તમને શીખવશ.ે

ǝૂખર્ ધનવાનǙું દ્રƉાંત
13 લોકોમાંથી એક જણે તેને કɄું કે, 'Ǒુરુ, મારા ભાઈને કહે કે તે

વારસાનો ભાગ મને આપ.ે' 14ઈǤુએ કɄું કે, 'ઓમાણસ, મને તમારા
પર ન્યાયાધીશ કે વહેંચી આપનાર કોણે ઠરા˸ો?' 15 પછʍ ઈǤુએ
તેઓને કɄું કે, 'સાવધાન રહો, અને બધા લોભથી પોતાને દૂર રાખો;
કેમ કે કોઈǙું જીવન તેની ɵમલકતની ǚુષ્કળતામાં હોǖું નથી.'

16 ઈǤુએ તેઓને એǡું દ્રƉાંત કɄું કે, એક ધનવાન માણસની
જમીનમાંથી ઘણીઊપજથઈ; 17તેણે મનમાં એવો ɵવચાર કયƪ કે, હુʣ Ǣું
કરુʣ ? કેમ કે મારʍ ઊપજ ભરʍ ǝૂકવાને મારʍ પાસે જગ્યા નથી. 18 તેણે
કɄું કે, હુʣ આમ કરʍશ; મારʍ વખારોને હુʣ પાડʌ નાખીશ, અને તે કરતાં
હુʣ મોટʍ બંધાવીશ;અને ત્યાં મારુʣ બǘું અનાજ તથા મારʍ માલɵમલકત
હુʣ ભરʍ ǝૂકʍશ. 19 હુʣ મારા જીવને કહʍશ કે, ઓ જીવ, ઘણાં વષર્ને
માટે ઘણી માલɵમલકત તારે સારુ રાખી ǝૂકેલી છે;આરામ લે, ખા, પી,
આનંદ કર.

20પણ ઈƈરે તેને કɄું કે,ઓǝૂખર્,આરાત્રે તારો જીવ તારʍ પાસેથી
માગી લેવામાં આવે છે; ત્યારે જે વસ્ǖુઓ તે ɶસદ્ધ કરʍ છે તે કોની થશ?ે
21જે પોતાને સારુ દ્ર˸ો સંગ્રહ કરે છે,અને ઈƈર પ્રત્યે ધનવાન નથી,
તે તેવો જ છે.

ɻચʋતા ના કરો
22 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું, એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે તમારા

જીવને સારુ ɻચʋતા ન કરો કે અમે Ǣું ખાઈǢું, તથા તમારા શરʍરને સારુ
પણ ન કરો, કે અમે Ǣું પહેરʍǢું. 23 કેમ કે ખોરાક કરતા જીવ,અને વƍ
કરતા શરʍર,અɵધક છે.

24 કાગડાઓનો ɵવચાર કરો; તેઓ તો વાવતા નથી અને કાપતા નથી;
તેઓની પાસે વખાર કે કોઠાર નથી; તોપણ ઈƈર તેઓǙું પોષણ કરે
છે; પક્ષીઓ કરતા તમે કેટલા ɵવશેષ ǝૂલ્યવાન છો! 25 ɻચʋતા કરવાથી
તમારામાંનો કોણ પોતાના જીવનકાળને એક હાથભર વધારʍ શકે છે?
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26 માટે જે સૌથી નાǙું કામ તે જો તમે કરʍ નથી શકતા, તો બીજાં ɵવષે
તમે કેમ ɻચʋતા કરો છો?

27 ǂɯલઝાડોનો ɵવચાર કરો; તેઓ કેવાં વધે છે; તેઓ મહેનત કરતા
નથી, તેઓ કાંતતાં પણ નથી; તોપણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, Ǥુલેમાન પણ
પોતાના સઘળા વૈભવમાં તેઓમાંનાએકનાજવેો પહેરેલો ન હતો. 28એ
માટે ખેતરǙું ઘાસ જે આજે છે અને કાલે ભઠ્ઠʍમાં ફેંકાય છે, તેને જો
ઈƈર એǡું પહેરાવે છે, તો,ઓઅલ્પɵવƈાસીઓ, તે તમને પહેરાવશે,
એ કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક છે?

29અમે Ǣું ખાઈǢું કે Ǣું પીǢુ,ં એની શોધ ન કરો, અને એમ કહેતાં
ɻચʋતા ન કરો. 30 કેમ કે દɴુનયાના લોકો તે સઘળા વાનાં શોધે છે; પણ
તમારો ɵપતા જાણે છે કે તે વાનાંની તમને અગત્ય છે.

31પરʣǖુ તમે ઈƈરǙું રાŤશોધો;અને એ વાનાં પણ તમને અપાશે.
32ઓ નાની ટોળʌ, ડરશો નɴહ; કેમ કે તમને રાŤ આપવાની તમારા
ɵપતાની ǐુશી છે.

આકાશમાં અǐૂટ દ્ર˸
33 તમારʍ પાસે જે છે તે વેચીને દાનધમર્ કરો;જીણર્ નɴહ થાય એવી

થેલીઓ,એટલે સ્વગર્માં અǐૂટ દ્ર˸, પોતાને સારુ મેળવો; કેŤાં ચોર
આવતો નથી, અને કʍડો ખાઈ જતો નથી. 34 કેમ કે Ťાં તમારુʣ દ્ર˸
છે ત્યાં જ તમારુʣ ɵચŷ પણ રહેશ.ે

જાગતા રહો
35 તમારʍ કમરો બાંધેલી તથા તમારો દʍવો સળગેલો રાખો; 36અને

જે માણસો પોતાનો માɵલક લŜમાંથી śારે પાછોઆવે તેની વાટ જુએ
છે, એ માટે કે તે આવીને ખટખટાવે કે તત્કાળ તેઓ તેને સારુ દ્વાર
ઉધાડ,ે તેઓના જવેો તમે થાઓ.

37 જે દાસોને માɵલક આવીને જાગતા જોશે તેઓ આશીવાર્ɳદત
છે; હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે પોતાની કમર બાંધીને તેઓને જમવા
બેસાડશે, અને આવીને તેઓની સેવા કરશે. 38 જો તે બીજે પહોરે
આવે, કે ત્રીજે પહોરે આવ,ે અને તેઓને એમ કરતાં જુએ, તો તે દાસો
આશીવાર્ɳદત છે.
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39પણઆટǟું સમજો કે ઘરનો માɵલકજાણતો હોત કે, કઈ ઘડʌએ
ચોર આવશ,ે તો તે જાગતો રહેત, ને પોતાના ઘરમાં ચોરʍ થવા ન દેત.
40 તમે પણ તૈયાર રહો; કેમ કે તમારા ધારવામાં નɴહ હોય તે ઘડʌએ
માણસનો દʍકરો આવશ.ે

ɵવƈાǤુ અને અɵવƈાǤુ ચાકર
41 ɵપતરે કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ ǖું આ દ્રƉાંત અમને, કે સવર્ને કહે છે?'

42 પ્રǜુએ કɄું કે, જનેે તેનો માɵલક પોતાના ઘરનાંઓને યોગ્ય સમયે
અƂ આપવા સારુ પોતાના ઘર પર ઠરાવશે એવો ɵવƈાǤુ તથા
Ǜુɵદ્ધમાન કારભારʍ કોણ છે? 43 જે ચાકરને તેનો માɵલક એમ કરતો
જોશે તે આશીવાર્ɳદત છે. 44 હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે, તે પોતાની સવર્
માલɵમલકત પર તેને કારભારʍ ઠરાવશે.

45પણજો તે દાસ પોતાના મનમાં કહેશે કે મારો માɵલકઆવતાં વાર
લગાડે છે,અને દાસોને તથા દાસીઓને મરવા લાગશ,ેઅને ખાવાપીવા
અને છાકટો થવા લાગશે; 46 તો જે દહાડે તે વાટ જોતો નથી, ને જે
ઘડʌ તે જાણતો નથી, તેવામાં તે દાસનો માɵલક આવશ,ેઅને તેને કાપી
નાખશે,અને તેનો ભાગ અɵવƈાસીઓની સાથે ઠરાવશે.

47જે દાસ પોતાની માɵલકની ઇચ્છા જાણ્યાં છતાં પોતે ɶસદ્ધ થયો
નɴહ હોય,અને તેની ઇચ્છા પ્રમાણે વત્યƪ નɴહ હોય, તે ઘણો માર ખાશે.
48પણજણેે વગરજાણે ફટકા યોગ્ય કામ કʍǘું હશ,ે તે થોડો માર ખાશે.
અને જે કોઈને ઘણું આપેǟું છે, તેની પાસેથી ઘણું માંગવામાં આવશે,
અને જનેે ઘણું સોંપેǟું છે તેની પાસેથી વધારે માંગવામાં આવશ.ે

ભાગલાǙું કારણ ઈǤુ
49 હુʣ ǚૃથ્વી પર આગ નાખવા આ˸ો છુʣ , અને જો તે સળગી Ǔૂકʍ

હોય તો એનાથી ɵવશેષ હુʣ Ǣું માંǑુ?ં 50 પણ મારે એક બાɸપ્તસ્મા
પામવાǙું છે,અને તે ǚૂરુʣ થાય ત્યાં Ǥુધી હુʣ કેǡું દબાણ અǙુભǡું છુʣ?

51 Ǣું તમે ધારો છો કે ǚૃથ્વી પર શાંɵત કરાવવાં હુʣ આ˸ો છુʣ? હુʣ
તમને કહુʣ છુʣ કે ના, પણ તે કરતા ǂɯટ પાડવા આ˸ો છુʣ . 52 કેમ કે હવે
એક ઘરમાં પાંચ મધ્યે ǂɯટ પડશે,એટલે ત્રણ બેની સામા,અને બે ત્રણની
સામા થશ.ે 53બાપ દʍકરાની સામો, તથા દʍકરો બાપની સામો થશે; મા
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દʍકરʍની સામ,ેઅને દʍકરʍ પોતાની માની સામે થશે;સાǤુ પોતાની વહુની
સામે,અને વહુ પોતાની સાǤુની સામે થશે,એમ તેઓમાં ǂɯટ પડશે.

સમયની પારખ
54 તેમણે લોકોને પણ કɄું કે, તમે પɸƅમથી વાદળʌ ચઢતી જુઓ

છો, કે તરત તમે કહો છો કે, ઝાપટુʣ આવશ,ે અને એમ જ થાય છે.
55જયારે દɶક્ષણનો પવન ચાલે છે ત્યારે તમે કહો છો કે, ǟૂ વાશે,અને
એમ જ થાય છે. 56 ઓ ઢોંગીઓ, ǚૃથ્વીǙું તથા આકાશǙું રૂપ તમે
પારખી જાણો છો, તો આ સમય તમે કેમ પારખી નથી જાણતા?

તમારા ɵવરોધી સામે Ǥુમેળ કરʍ લો
57અને વાજબી Ǣું છે તે તમે પોતાની જાતે કેમ પારખતા નથી? 58ǖું

તારા વાદʍની સાથે અɵધકારʍનીઆગળજતો હોય ત્યારે માગર્માં ǖું તેની
સાથે સમાધાન કરવા સારુ યત્ન કર,એમ ન થાય કે તે તને ન્યાયાધીશ
આગળ ઘસડʌ લઈ જાય, અને ન્યાયાધીશ તને ɶસપાઈને સ્વાધીન કરે,
અને ɶસપાઈ તને બંદʍખાનામાં નાખ.ે 59 હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે, ǖું ǚૂરેǚૂરો
નાણાં Ǔૂકવીશ નɴહ, ત્યાં Ǥુધી ǖું ત્યાંથી નીકળવાનો નથી.

13
પાપથી ફરો યા મરો

1તે જ સમયે ત્યાં હાજર કેટલાક માણસોએઆવીને ઈǤુને જણા˹ું
કે, કેટલાક ગાલીલીઓ બɵલદાન ચડાવતા હતા ત્યારે ɵપલાતે તેઓની
હત્યા કરʍને લોહʍ વહેવડા˹ું હǖુ.ં 2 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપતાં
કɄું કે, 'તે ગાલીલીઓઅન્ય ગાલીલીઓ કરતાં વધારે પાપી હતા તેથી
તેમની એવી દશા થઈએમ તમે માનો છો?' 3 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ના; પણ
જો તમે પસ્તાવો નɴહ કરો, તો તમે પણ એ જ રʍતે નાશ પામશો.

4અથવા ɶશલોઆહમાં જે અઢાર માણસો પર Ǜુરજ ǖૂટʍ પડવાથી
તેઓ મરણ પામ્યા, તેઓ યરુશાલેમમાં વસતા બીજા બધા માણસો
કરતાં વધારે પાપી હતા એમ તમે માનો છો? 5 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ના;
પણ જો તમે પસ્તાવો નɴહ કરો, તો તમે બધા પણ એ જ રʍતે નાશ
પામશો.'
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ફળɴહન અંજીરʍǙું દ્રƉાંત
6 ઈǤુએ આ દ્રƉાંત કɄું કે, એક માણસની દ્રાક્ષવાડʌમાં એક

અંજીરǙું ઝાડ હǖું. તે તેના પર ફળ શોધતો આ˸ો, પણ તેને એક
પણ ફળ મȻું નɴહ. 7 ત્યારે તેણે દ્રાક્ષવાડʌના માળʌને કɄું કે, 'જો,
ત્રણ વષર્થીઆઅંજીરʍ પર હુʣ ફળ શોધતોઆǡું છુʣ , પણ મને એક પણ
ફળ મળǖું નથી;એને કાપી નાખ; તે જમીન કેમ નકામી રોકʍ રહʍ છે?'

8 ત્યારે માળʌએ ઉŷર આપતા કɄું કે, 'શેઠ, તેને આ વષર્ રહેવા દો,
તે દરɵમયાન હુʣ એનીઆસપાસ ખાડો કરʍશ અને ખાતર નાખીશ. 9જો
ત્યાર પછʍ તેને ફળઆવે તો ઠʍક; નɴહ તો તેને કાપી નાખજો.'

ઈǤુ ɵવશ્રામવારે કૂબડʌ ƍીને સાજી કરʍ
10 ɵવશ્રામવારે ઈǤુ એક સભા˺ાનમાં ઉપદેશ કરતા હતા. 11 ત્યાં

એક સ્રી એવી હતી કે જનેે અઢાર વષર્થી બીમારʍનો દƉુાત્મા વળગેલો
હતો. તે વાંકʍ વળʌ ગઈ હતી અને સીધી ઊભી થઈ કે રહʍ શકતી જ
નહોતી.

12 ઈǤુએ તેને જોઈને તેને બોલાવી, અને તેને કɄું કે, 'બહેન, તારʍ
બીમારʍ મટʍ ગઈ છે.' 13ઈǤુએ તેના પર હાથ ǝૂśો;અને તરત તે ટટ્ટાર
થઈ અને ઈƈરનો મɴહમા કરવા લાગી. 14પણ ɵવશ્રામવારે ઈǤુએ તેને
સાજી કરʍ, તેથી સભા˺ાનનાં અɵધકારʍએ Ǒુસ્સે થઈને લોકોને કɄું કે,
'છ ɳદવસ છે જમેાં માણસોએ કામ કરǡું જોઈએ,એ માટે તે ɳદવસોમાં
આવીને સાજાં થાઓ, પણ ɵવશ્રામવારે નɴહ.'

15 પ્રǜુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ઓ ઢોંગીઓ, Ǣું તમારામાં
એક પણ માણસ એવો છે જે ɵવશ્રામવારે પોતાના બળદને કે ગધેડાને
ગમાણમાંથી છોડʌને પાણી પીવા સારુ લઈ જતો નથી? 16આƍી જે
ઇબ્રાɴહમની દʍકરʍ છે,જનેે શેતાને અઢાર વષર્થી બાંધી રાખી હતી, તેને
ɵવશ્રામવારે છૂટʍ કરʍ એ Ǣું ખોટુʣ કǞુƯ?'

17ઈǤુ એ તે વાતો કહʍ ત્યારે તેમના સામેવાળા શરɻમʋદા થઈ ગયા;
પણ અન્ય લોકો તો ઈǤુ જે અદǜુત કામો કરʍ રƑા હતા તે જોઈને
આનંદ પામ્યા.

રાઈના બીજǙું દ્રƉાંત
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18ઈǤુએ કɄું કે, 'ઈƈરǙું રાŤ શાના જǡેું છે,અને હુʣ એને શાની
ઉપમા આǚુ?ં 19 તે રાઈના દાણા જǡેું છે. કોઈ માણસે દાણો લઈને
પોતાની વાડʌમાં વા˸ો. પછʍ છોડ ઊગ્યો અને તે વધીને મોટુʣ ઝાડ થǞું,
અને આકાશનાં પક્ષીઓએ તેની ડાળʌઓ પર વાસો કયƪ.'

ખમીરǙું દ્રƉાંત
20 ફરʍથી ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ ઈƈરના રાŤને શાની ઉપમા આǚુ?ં

21 તે ખમીર જǡેું છે. એક મɴહલાએ ખમીર લઈને ત્રણ માપ લોટમાં
મેળ˹ુ.ં પɳરણામે બધો લોટ ખમીરવાળો થયો.'

ઉધ્ધારǙું સાંકડુʣ બારણું
22ઈǤુ યરુશાલેમ તરફ ǝુસાફરʍ કરતા હતા ત્યારે માગર્ પરઆવતાં

શહેર અને ગામોની ǝુલાકાત કરʍને લોકોને બોધ કરતા હતા.' 23એક
માણસે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'પ્રǜ,ુ ઉદ્ધાર પામનાર લોકો થોડા છે Ǣુ?ં' પછʍ
ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 24 'સાંકડા દરવાજામાં થઈને પ્રવેશ કરવા કƉ
કરો, કારણ, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ઘણાં અંદર પ્રવેશ કરવા માગશે, પણ
અંદર પ્રવેશી શકશે નɴહ.

25જયારે ઘરનો માɵલક ઊઠʍને બારણું બંધ કરશે, અને તમે બહાર
ઊભા રહʍને બારણું ખટખટાવીને કહેશો કે, 'પ્રǜ,ુ પ્રǜ,ુ અમારે માટે
બારણાં ઉઘાડો'; અને તે તમને ઉŷર આપતાં કહેશે કે, 'હુʣ તમને
ઓળખતો નથી કે તમે śાંનાં છો'? 26 ત્યારે તમે કહેશો કે, અમે તારʍ
સમક્ષ ખાǘું પીǘું હǖું અને તમે અમારા રસ્તાઓમાં બોધ કયƪ હતો.
27 પણ તે કહેશે કે, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે śાંનાં છો એ હુʣ જાણતો
નથી; હે અન્યાય કરનારાઓ, તમે લોકો મારʍ પાસેથી દૂર જાઓ.

28જયારે તમે ઇબ્રાɴહમને, ઇસહાકન,ે યાકૂબને અને બધા પ્રબોધકોને
ઈƈરના રાŤમાં જોશો, અને પોતાને બહાર કાઢʍ ǝૂકેલા જોશો,
Ťાં રડǡું અને દાંત પીસǡું થશે. 29 તેઓ ǚૂવર્માંથી, પɸƅમમાંથી,
ઉŷરમાંથી તથા દɶક્ષણમાંથી લોકો આવશ,ે અને ઈƈરના રાŤમાં
બેસશે. 30 જોજો, જઓે કેટલાક છેલ્લાં છે તેઓ પહેલા થશે અને
જે પહેલા છે તેઓ છેલ્લાં થશે.
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યરુશાલેમ પ્રત્યે ઈǤુનો પ્રેમ
31 તે જ ઘડʌએ કેટલાક ફરોશીઓએ ઈǤુ પાસે આવીને કɄું કે,

અહʏથી જતા રહો. કેમ કે હેરોદ તમને મારʍ નાખવા માગે છે. 32ઈǤુએ
તેઓને કɄું, તમે જઈને એ ɶશયાળવાને કહો કે, જુઓ, આજકાલ તો
હુʣ દƉુાત્માઓને કાઢુʣ છુʣ અને રોગ મટાડુʣ છુʣ અને પણ ત્રીજે ɳદવસે મારુʣ
કામ ǚૂરુʣ થશ.ે 33 કોઈ પણ સંજોગોમાં આજ,ે કાલે તથા પરમ ɳદવસ
મારે ચાલǡું જોઈએ, કેમ કે કોઈ પ્રબોધક યરુશાલેમની બહાર ǝૃત્Ǟુ પામે
એ શś નથી.

34ઓયરુશાલેમ, યરુશાલેમ, પ્રબોધકોને મારʍ નાખનાર તથા તારʍ
પાસે મોકલેલાને પથ્થરે મારનાર, મરઘીજમે પોતાનાં બચ્ચાંને પાંખો નીચે
એકત્ર કરે છે, તે પ્રમાણે મેં કેટલી વખત તારાં બાળકોને એકઠાં કરવાǙું
ચાɄું, પણ તમે તે થવા દʍǘું નɴહ. 35 જુઓ, તમારુʣ ઘર તમારે માટે
ઉજ્જડ કરʍ ǝુકાǞું છે, અને હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે કહેશો કે 'પ્રǜુને
નામે જે આવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે,' ત્યાં Ǥુધી તમે મને ફરʍથી જોઈ
શકવાના નથી.'

14
ફરોશીઓને ઉપદેશ

1 અને એમ થǞું કે ફરોશીઓના અɵધકારʍઓમાંના એકને ઘરે
ɵવશ્રામવારના ɳદવસે ઈǤુ જમવા ગયા હતા, ત્યારે તેઓ તેમને એક
નજરે જોઈ રƑા હતા. 2 એક માણસ ત્યાં હાજર હતો જનેે જલંદર
નામનો રોગ થયો હતો. 3 ઈǤુએ ɴનયમશાƍીઓને અને ફરોશીઓને
ઉŷર આપતા કɄું કે, ɵવશ્રામવારે કોઈને સાજાં કરવા તે ઉɵચત છે કે
નɴહ?

4 પણ તેઓ મૌન રƑા. ઈǤુએ તે રોગીને સ્પશƛને તેને સાજો કયƪ,
અને તેને ɵવદાય કયƪ. 5ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમારામાંના કોઈǙું ગધેડુʣ
અથવા બળદ કૂવામાં પડʌ જાય તો Ǣું તમે ɵવશ્રામવારે તરત તેને બહાર
કાઢશો કે નɴહ? 6એ વાતોનો પ્રત્Ǟુŷર તેઓ તેમને આપી શśા નɴહ.

નમ્રતા, ગવર્ અને પરોણાચાકરʍ
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7ભોજનમાં ɴનમંɵત્રતો કેવી રʍતે ǝુ˵આસનો પસંદ કરતા, તે જોઈને
તેમણે તેઓને દૃƉાંત કɄું કે, 8 'કોઈ તને લŜમાં ɴનમંત્રે ત્યારે ǝુ˵
આસન પર બેસી નજા. એમન થાય કે તારા કરતાં કોઈ ɵવશેષ માનવંતા
માણસને તેણે ɴનમંત્રણ આપેǟું હોય. 9 જણેે તને તથા તેને ɴનમંત્રણ
આપેǟું હોય તે આવીને તને કહે કે, 'એને જગ્યા આપ'; ત્યારે તારે
અપમાɴનત થઈને સહુથી છેલ્લે ˺ાને બેસǡું પડ.ે

10પણ કોઈ તને ɴનમંત્રે ત્યારે સહુથી છેવટની જગ્યાએ જઈ બેસ, કે
તને ɴનમંત્રણ આપનાર તને કહે કે, 'ɵમત્ર ઉપર આવ'; ત્યારે તારʍ સાથે
જમવા બેઠેલા સવર્નીઆગળ તને માન મળશ.ે 11 કેમ કે જે કોઈ પોતાને
ઊંચો કરે છે તેને નીચો કરવામાં આવશે, અને જે પોતાને નીચો કરે છે
તેને ઊંચો કરવામાં આવશ.ે'

12 જણેે તેમને ɴનમંĢયા હતા તેને પણ ઈǤુએ કɄું કે, જયારે ǖું
ɳદવસǙું કે રાતǙું ભોજન આપ,ે 'ત્યારે કેવળ તારા ɵમત્રોન,ે ભાઈઓને,
સગાંઓન,ે કે શ્રીમંત પડોશીઓને ન બોલાવ;એમનથાય કે કદાચ તેઓ
પણ તને પાછા બોલાવ,ેઅને તને બદલો મળે.

13 પણ જયારે ǖું ɵમજબાની આપે ત્યારે ગરʍબોન,ે અપંગોને,
પાંગળોઓને તથા અંધજનોને તેડાવ. 14 તેથી ǖું આશીવાર્ɳદત થઈશ;
કેમ કે તને બદલો આપવાને તેઓની પાસે કʣઈ નથી; પણ ન્યાયીઓના
મરણોત્થાનમાં તને બદલો આપવામાં આવશે.'

રાતના ભોજનǙું દ્રƉાંત
15તેમની સાથે જમવા બેઠેલાઓમાંના એકે એ વાત સાંભળʌને તેમને

કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤમાં જે રોટલી ખાશે તે આશીવાર્ɳદત છે.' 16પણ
ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'કોઈ એક માણસે રાતના મોટો ભોજન સમારʣભ
યોŤો. તેણે ઘણાંનેઆમંત્રણઆપ્Ǟુ.ં 17તે સમયે તેણે પોતાના નોકરને
મોકલીને આમંɵત્રત મહેમાનોને એમ કહેવડા˹ું કે આવો; 'કેમ કે હમણાં
બǘું ભોજન તૈયાર થǞું છે'.

18 સવર્ એકસાથે બહાનાં કાઢવા લાગ્યા. પહેલાએ તેને કɄું કે, 'મેં
ખેતર વેચાǖું લીǘું છે, મારે જઈને તે જોવાની અગત્ય છે; હુʣ તને ɵવનંતી
કરુʣ છુʣ કે મને માફ કર.' 19બીજાએ કɄું કે, 'મેં પાંચ જોડ બળદ વેચાતા
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લીધા છે,અને હુʣ તેમને પારખવા જાઉં છુʣ ; હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને
માફ કર.' 20 અન્ય એકે કɄું કે, 'મારુʣ લŜ હમણાં જ થǞું છે, માટે
મારાથી અવાશે નɴહ.'

21 પછʍ તે નોકરે આવીને પોતાના માɵલકને બધી વાત કરʍ;
ત્યારે ઘરના માɵલકે Ǒુસ્સે થઈને પોતાના નોકરને કɄું કે, 'શહેરના
રસ્તાઓમાં તથા ગલીઓમાં જઈને ગરʍબોન,ે અપંગોને, પાંગળાઓને
અને અંધજનોને બોલાવી લાવ.' 22 તે નોકરે કɄું કે, માɵલક, તમારા
હુકમ પ્રમાણે કરવામાંઆ˹ું છે,અને હજીપણ ત્યાં ઘણી જગ્યા ખાલી
છે.'

23 માɵલકે કɄું કે, 'રસ્તા પર તથા ગલીઓમાં જઈને તેઓને આગ્રહ
કરʍને બોલાવી લાવ, કે મારુʣ ઘર ભરાઈજાય. 24 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે, પેલા માણસો જઓે આમંɵત્રત હતા તેઓમાંના કોઈ પણ હવે મારʍ
ɵમજબાનીમાંથી ચાખશે નɴહ.'

ɶશષ્યપણાની ɹકʋમત
25હવે ઘણાં લોક ઈǤુની સાથે જતા હતા,અને તેઓને તેમણે પાછા

ફરʍને કɄું કે, 26 'જો કોઈ મારʍ પાસે આવે,અને પોતાનાં માતાનો અને
ɵપતાનો, પત્નીનો, બાળકોનો, ભાઈઓનો તથા બહેનોનો, હા, પોતાના
જીવનો પણ દ્રષે ન કરે, તો તે મારો ɶશષ્ય થઈ શકતો નથી. 27જે કોઈ
પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ આવતો નથી, તે મારો ɶશષ્ય
થઈ શકતો નથી.

28 કેમ કે તમારામાં એવો કોણ છે કે જે Ǜુરજ બાંધવા ચાહે, પણ
પહેલાં બેસીને ખચર્ નɴહ ગણે, કે તે ǚૂરો કરવા જટેǟું મારʍ પાસે છે કે
નɴહ? 29 રખેને કદાચ પાયો ના˵ા પછʍ તે ǚૂરો કરʍ શકે નɴહ; ત્યારે જે
જુએ તેઓ સવર્ તેની મશ્કરʍ કરવા લાગ,ે 30અને કહે કે, આ માણસ
બાંધવા લાગ્યો, પણ ǚૂરુʣ કરʍ શśો નɴહ.

31અથવા કયો રાજા એવો છે કે બીજા રાજાની સામે લડાઈ કરવા
જતો હોય, પણ પહેલાં બેસીને ɵવચાર નɴહ કરે, કે જે વીસ હજાર
સૈɴનકો લઈને મારʍ સામે આવે છે, તેની સામે હુʣ દસ હજાર સૈɴનકોને
લઈ લડʌ શકʍશ કે નɴહ? 32 નɴહ તો બીજો રાજા હજી ઘણો દૂર છે,
એટલામાં તે એલચીઓને મોકલીને Ǥુલેહની શરતો ɵવષે ǚૂછશ.ે 33 તે
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પ્રમાણે તમારામાંનો જે કોઈ પોતાની સવર્ વસ્ǖુઓનો ત્યાગ કરતો નથી,
તે મારો ɶશષ્ય થઈ શકતો નથી.

બેસ્વાદ મીઠુʣ
34 મીઠુʣ તો સારુ છે, પરʣǖુ જો મીઠુʣ પણ સ્વાદ વગરǙું થǞું હોય, તો

તે શાથી ખારુʣ કરાશે? 35તે જમીનને સારુ અથવા ખાતરને સારુ યોગ્ય
નથી; પણ માણસો તેને બહાર નાખી દે છે. જનેે સાંભળવાને કાન છે તે
સાંભળે.'

15
ખોવાયેǟું ઘેટુʣ

1 હવે ઈǤુǙું સાંભળવા સારુ સઘળા દાણીઓ-કર ઉઘરાવનારાઓ
તથા પાપીઓ તેમની પાસે આવતા હતા. 2 ફરોશીઓએ તથા
શાƍીઓએ કચકચ કરʍને કɄું કે, 'આ માણસ પાપીઓનો સ્વીકાર
કરે છે,અને તેઓની સાથે ભોજન પણ કરે છે.'

3ઈǤુએ તેઓનેઆ દૃƉાંત કɄું કે, 4 'જો કોઈ માણસ પાસે સો ઘેટાં
હોય, અને એ સો ઘેટાંમાંથી એક ઘેટુʣ ખોવાય, તો Ǣું તે પેલાં બાકʍનાં
નવ્વાણું ઘેટાંને અરણ્યમાં ǝૂકʍને ખોવયેǟું ઘેટુʣ મળે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેની
શોધમાં નɴહ જાય? 5 તે ઘેટુʣ તેને મળે છે ત્યારે તે હષર્થી પોતાના ખભા
પર ઊંચકʍને ઘરે લઈ જાય છે.

6 ઘરે આવીને પોતાના ɵમત્રોને તથા પડોશીઓને બોલાવે છે, અને
તેઓને કહે છે કે, મારʍ સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારુʣ ઘેટુʣ જે ખોવાǞું
હǖું તે મને પાછુʣ મȻું છે. 7 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે જ રʍતે નવ્વાણું
ન્યાયીઓ કે જઓેને પસ્તાવાની જરૂર નથી, તેઓના કરતાં એક પાપી
પસ્તાવો કરે તેને લીધે સ્વગર્માં આનંદ થશે.

ખોવાયેલો ɶસŚો
8 અથવા એક ƍી કે જનેી પાસે ચાંદʍના દસ ɶસŚા હોય, અને

તેઓમાંનો એક ɶસŚો ખોવાય, તો તે દʍવો કરʍને, ઘર નɴહ વાળે અને
તે મળે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેની શોધ સારʍ રʍતે નɴહ કરે? 9 તેને તે ɶસŚો
મળે છે ત્યારે તે પોતાની સખીઓને તથા પડોશીઓને બોલાવીને કહે છે
કે, મારʍ સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારો ɶસŚો ખોવાઈ ગયો હતો તે મને
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પાછો મƄો છે. 10 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે એ જ પ્રમાણે એક પાપી પસ્તાવો
કરે, તેને લઈને ઈƈરના સ્વગર્દૂતોની સમક્ષઆનંદ થાય છે.'

ખોવાયેલો દʍકરો
11વળʌ ઈǤુએ કɄું કે, 'એક માણસને બે દʍકરા હતા. 12તેઓમાંના

નાનાએ ɵપતાને કɄું કે, ɵપતાજી, ɵમલકતનો જે મારો ભાગ આવે તે
મને આપો; તેથી તેણે [ɵપતાએ] તેઓને (ભાઈઓન)ે પોતાની ɵમલકત
વહેંચી આપી.

13 અને થોડા ɳદવસો પછʍ નાનો દʍકરો બǘું ભેǑું કરʍને દૂર દેશમાં
ચાલ્યો ગયો, અને ત્યાં મોજમજામાં પોતાની સંપɶŷ વેડફʍ નાખી.
14અને તેણે બǘું ખલાસ કરʍ ના˶ું, ત્યાર પછʍ તે દેશમાં ભારે દકુાળ
પડ્યો અને તેને તંગી પડવા લાગી.

15 તે જઈને તે દેશના વતનીઓમાંના એકને ત્યાં રƑો; તેણે તેને
પોતાના ખેતરમાં ǜૂંડો ચારવા માટે તેને મોકલ્યો. 16ખેતરમાં જે ɼશʋગો
ǜૂંડો ખાતાં હતાં તેનાથી પોતાǙું પેટ ભરવાǙું તેને મન થǖું હǖું; કોઈ તેને
કǢું ખાવાǙું આપǖું નɴહ.

17એવામાં તે ભાનમાં આ˸ો અને તેને થǞું કે, મારા ɵપતાના કેટલા
બધા મજૂરોને ǚુષ્કળ રોટલી મળે છે ને હુʣ તો અહʏ ǜૂખે મરુʣ છુʣ ! 18 હુʣ
ઊઠʍને મારા ɵપતાની પાસે જઈશ, અને તેમને કહʍશ કે, ɵપતાજી, મેં
સ્વગર્ ɵવરુદ્ધ તથા તમારʍ આગળ પાપ કǞુƯ છે; 19 હુʣ તમારો દʍકરો
કહેવાને યોગ્ય નથી; તારા મજૂરોમાંના એકના જવેો મને રાખ.

20પછʍ તે ઊઠʍને પોતાના ɵપતાની પાસે ગયો,અને તે હજી ઘણો દૂર
હતોએટલામાં તેના ɵપતાએ તેને જોયો, તેમને અǙુકʣ પાઆવી,અને તેના
ɵપતા દોડʌને તેને ભેટ્યા તથા તેના પર વાત્સલ્ય વરસા˹ુ.ં 21 દʍકરાએ
તેમને કɄું કે, ɵપતાજી, મેં સ્વગર્ ɵવરુદ્ધ તથા તમારʍ આગળ પાપ કǞુƯ
છે, હવે હુʣ તમારો દʍકરો કહેવાને યોગ્ય નથી.

22 પણ ɵપતાએ પોતાના નોકરોને કɄું કે, સારાંમાં સારો ઝભ્ભો
જલદʍ લાવીને એને પહેરાવો; એને હાથે રત્નજɳડત વીંટʍ અને પગમાં
Ǜૂટ પહેરાવો; 23 ઉŷમ ભોજનની ˸વ˺ા કરો. આવો આપણે
ɵમજબાની કરʍએ અને આનંદ મનાવીએ. 24 કેમ કે આ મારો દʍકરો
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ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો, તે પાછો સજીવન થયો છે; તે ખોવાયેલો હતો, તે
પાછો મƄો છે અને તેઓઆનંદ કરવા લાગ્યા.

25 હવે ɵપતાનો મોટો દʍકરો ખેતરમાં હતો; તે ત્યાંથી ઘરે આવતાં
ઘરની નજીકઆવી પહોંચ્યો, ત્યારે તેણે નાચગાનનો અવાજ સાંભƄો.
26 તેણે ચાકરોમાંના એકને બોલાવીને ǚૂȭું કે, આ Ǣું ચાલી રɄું છે?
27ચાકરે તેને કɄું કે, તમારો ભાઈ પાછો આ˸ો છે, ને તમારા ɵપતાએ
મોટʍ ɵમજબાની આપી છે, કેમ કે તે તેમને સહʍસલામત પાછો મƄો
છે.

28 પણ તે Ǒુસ્સે થયો, અને અંદર જવા માટે રાજી ન હતો. તેના
ɵપતાએબહારઆવીને તેને ɵવનંતી કરʍ. 29પણ તેણે તેના ɵપતાને ઉŷર
આપતા કɄું કે,જો,આટલાં બધાં વષર્થી હુʣ તમારʍ ચાકરʍ કરુʣ છુʣ ,અને
તમારʍ આજ્ઞા મેં કદʍ ઉથાપી નથી, તોપણ મારા ɵમત્રોની સાથે ǐુશાલી
કરવા સારુ તમે મને લવારુʣ ય કદʍ આપ્Ǟું નથી. 30 પણ આ તમારો
દʍકરો કે જણેે વેશ્યાઓપાછળતમારʍ ɵમલકત વેડફʍ નાખી છે, તે પાછો
આ˸ો ત્યારે તમે તેને સારુ ɵમજબાની આપી છે.

31 ɵપતાએ તેને કɄંુ કે, દʍકરા, ǖું મારʍ સાથે ɴનત્ય છે,અને જે મારુʣ
છે તે સઘǠું તારુʣ જ છે. 32આપણે માટે ǐુશી થǡું તથા આનંદ કરવો
તે ઉɵચત હǖુ,ં કેમ કે આ તારો ભાઈ જે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો, તે સજીવન
થયો છે; જે ખોવાયેલો હતો, તે પાછો મળʌ આ˸ો છે.'

16
ચાલાક કારભારʍ

1 પછʍ ઈǤુએ ɶશષ્યોને પણ કɄું કે, 'એક શ્રીમંત માણસ હતો,
તેણે એક કારભારʍ રા˵ો; અને શ્રીમંતની આગળ કારભારʍ પર એવો
આરોપ ǝૂકવામાં આ˸ો કે, તે તમારʍ ɵમલકત ઉડાવી દે છે. 2અને તેણે
તેને બોલાવીને કɄું કે, આ જે તારે ɵવષે હુʣ સાંભǠું છુʣ તે Ǣું છે? તારા
વહʍવટનો ɴહસાબઆપ; કેમ કે હવેથી ǖું કારભારʍ રહʍ શકશે નɴહ.

3 કારભારʍએ પોતાના મનમાં કɄું કે, હુʣ Ǣું કરુʣ ? કેમ કે મારો માɵલક
મારʍ પાસેથી કારભાર લઈ લે છે. મારામાં મજૂરʍ કરવાની શકતી નથી;
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ભીખ માગતાં મને શરમ લાગે છે. 4તે મને કારભારમાંથી કાઢʍ ǝૂકે ત્યારે
લોકો મારા સાથમાં રહે તે માટે Ǣું કરǡું તેની મને Ǥૂઝ પડે છે.

5 તેણે પોતાના માɵલકના દરેક કરજદારને બોલા˸ા. તેમના પહેલાને
કɄું કે, મારા માɵલકǙું તારે કેટǟું દેǡું છે? 6અને તેણે કɄું કે, સો માપ
તેલ. અને તેણે તેને કɄું કે, તારુʣ ખાǖું લે, અને જલદʍ બેસીને પચાસ
લખ. 7 પછʍ તેણે બીજાને કɄું કે, તારે કેટǟું દેǡું છે? અને તેણે કɄું કે,
સો માપ ઘઉં, તેણે તેને કɄું કે, તારુʣ ખાǖું લ,ેઅને એંસી લખ.

8 તેના માɵલકે અન્યાયી કારભારʍનાં વખાણ કયાƯ, કારણ કે તે
હોɶશયારʍથી વત્યƪ હતો; કેમ કે આ જગતના દʍકરા પોતાની પેઢʍ ɵવષે
અજવાળાનાં દʍકરા કરતાં વધારે હોɶશયાર હોય છે. 9 અને હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે, અન્યાયીપણાના દ્ર˸ વડે પોતાને સારુ ɵમત્રો કરો, કે જયારે
તે થઈ રહે, ત્યારે તેઓ અનંતકાળના રહેઠાણોમાં તમારો અંગીકાર કરે.

10 જે બહુ થોડામાં ɵવƈાǤુ છે તે ઘણાંમાં પણ ɵવƈાǤુ છે; અને
જે બહુ થોડામાં અન્યાયી છે તે ઘણાંમાં પણ અન્યાયી છે. 11 માટે જો
અન્યાયી દ્ર˸માં તમે ɵવƈાǤુ ન થયા હો, તો ખરુʣ [દ્ર˸] તમને કોણ
સોંપશે? 12જો તમે પરાયામાં ɵવƈાǤુ ન થયા હો, તો જે તમારુʣ પોતાǙું
તે કોણ તમને સોંપશ?ે

13 કોઈ ચાકર બે માɵલકોની ચાકરʍ કરʍ શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો
દ્વષે કરશે, ને બીજા પર પ્રેમ કરશે, અથવા તે એકના પક્ષનો થશ,ે ને
બીજાનો ɵતરસ્કાર કરશે. એકસાથે તમે ઈƈરની તથા દ્ર˸ની ચાકરʍ
કરʍ શકો નɴહ.

ઈǤુના કેટલાક કથનો
14 અને ફરોશીઓ જઓે દ્ર˸ના લોભી હતા તેઓએ તે સઘળʌ

વાતો સાંભળʌને તેમની [ઈǤુની] મશ્કરʍ કરʍ. 15ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,
માણસોની આગળ તમે પોતાને ન્યાયી બતાવો છો, પણ ઈƈર તમારાં
હૃદયજાણે છે; કેમ કે માણસોમાં જે ઉŷમ ગણેǟું છે તે ઈƈરની દ્રɵƉમાં
ɵધŚારપાત્ર છે.

16 ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકો યોહાનના સમય Ǥુધી હતા; તે
સમયથી ઈƈરના રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે, અને દરેક માણસ
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તેમાં જબરદસ્તીથી પ્રવેશવા મથે છે. 17 પણ ɴનયમશાƍની એક પણ
માત્રા રદ થાય, તે કરતાં આકાશ તથા ǚૃથ્વીને જǖું રહેǡું સહેલ છે.

18જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યાગીને બીજીƍી સાથે લŜ કરે છે, તે
˸ɷભચાર કરે છે,અને જે કોઈ છૂટાછેડા પામેલી ƍી સાથે લŜ કરે છે,
તે ˸ɷભચાર કરે છે.

શ્રીમંત માણસ અને ગરʍબ લાજરસ
19એકશ્રીમંત માણસ હતો, તે ɳકરમજી રʣગના પાતળા વƍપહેરતો

હતો, અને ɴનત્ય મોજમઝામાં રહેતો હતો. 20 લાજરસ નામે એક
ɷભખારʍ જનેે આખા શરʍરે ફોલ્લા હતા, તે તેના દરવાજા આગળ પડʌ
રહેતો હતો. 21શ્રીમંતની મેજ પરથી પડલેા ભોંયમાંના કકડા વડે તે પેટ
ભરવા ચાહતો હતો; વળʌ કૂતરા પણઆવીને તેના ફોલ્લા ચાટતા હતા.

22 પછʍ એમ થǞું કે તે ɷભખારʍ મરણ પામ્યો, સ્વગર્દૂતો તેને
ઇબ્રાɴહમની ગોદમાં લઈ ગયા; અને શ્રીમંત માણસ પણ મરણ પામ્યો
અને તેને દફનાવવામાંઆ˸ો. 23હાદેસમાં પીડાભોગવતાં તેણે પોતાની
આંખો ઊંચી કરʍને દૂરથી ઇબ્રાɴહમને તથા તેના ખોળામાં લાજરસને
જોયા.

24 તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, ɵપતા ઇબ્રાɴહમ, મારા પર દયા કરʍને
લાજરસને મોકલ, કે તે પોતાનીઆંગળʌ પાણીમાં બોળʌને મારʍ જીભને
ઠʣ ડʌ કરે, કેમ કે આઆગમાં હુʣ વેદના પાǝું છુʣ .

25પણ ઇબ્રાɴહમે તેને કɄુ,ં દʍકરા, યાદ કર કે તારા જીવનમાં ǖું સારʍ
સામગ્રી પામ્યો,અને લાજરસ તો તેǡું પામ્યો ન હતો; પણ હમણાં અહʏ
તે ɳદલાસો પામે છે, અને ǖું વેદના પામે છે. 26 વળʌ તે સવર્ ઉપરાંત
અમારʍ તથા તમારʍ વચ્ચે મોટʍ ખાઈ આવેલી છે, એ માટે કે જઓે
અહʏથી તમારʍ પાસેઆવવા ચાહે, તેઓ ત્યાંઆવી ન શકે,અને ત્યાંથી
કોઈ અમારʍ પાસે આ બાજુ પણઆવી શકે નɴહ.

27તેણે કɄું કે, ɵપતા,એમાટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, [લાજરસન]ે
મારા ɵપતાને ઘરે મોકલો, 28 કેમ કે મારા પાંચ ભાઈઓ છે. લાજરસ
તેઓને સાક્ષીઆપ,ેએમ ન થાય કે તેઓ પર પણઆપીડાઆવી પડ.ે

29 પણ ઇબ્રાɴહમે કɄું, તેઓની પાસે ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા
પ્રબોધકો છે; તેઓǙું તેઓ સાંભળે. 30 અને તેણે કɄું કે, ɵપતા
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ઇબ્રાɴહમ, એમ નɴહ, પણ જો કોઈ ǝૃત્Ǟુમાંથી [સજીવન પામીન]ે
તેઓની પાસે જાય, તો તેઓ પસ્તાવો કરે. 31અને તેણે [ઇબ્રાɴહમે] તેને
કɄું કે,જો તેઓ ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા પ્રબોધકોǙું નɴહ સાંભળે,
તો પછʍ ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી કોઈઊઠʍનેજાય, તોપણતેઓમાનવાના
નથી.'

17
ઈǤુનાં બીજાં કેટલાક કથનો ૧. પાપ

1 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'ઠોકર ખાવાનાં પ્રસંગ ન આવે
એમ બની શકǖું નથી, પણ જનેાંથી ઠોકર આવે છે તેને અફસોસ છે!
2 કોઈઆ નાનાઓમાંના એકને ઠોકર ખવડાવ,ેએ કરતાં તેના ગળે ઘંટʍ
નો પથ્થર બાંધીને તેને સǝુદ્રમાં ડુબાડવામાં આવે, તે તેને માટે સારુ છે.

3સાવચેત રહો;જો તમારો ભાઈ અપરાધ કરે, તો તેને ઠપકો આપો;
અને જો તે પસ્તાવો કરે, તો તેને માફ કરો. 4જો તે એક ɳદવસમાં સાત
વાર અપરાધ કરે, અને સાત વાર તમારʍ તરફ ફરʍને કહે કે, હુʣ પસ્તાઉં
છુʣ , તો તેને માફ કરો.

૨. ɵવƈાસ
5પ્રેɳરતોએ પ્રǜુને કɄું કે, 'અમારો ɵવƈાસ વધારો.' 6પ્રǜુએ કɄું કે,

'જો તમને રાઈના દાણા જટેલો ɵવƈાસ હોય તો તમે આ Ǒુલ્લર ઝાડને
કહો કે અહʏથી ઊખડʌને સǝુદ્રમાં રોપાઈ જા તો તે તમારુʣ માનશે.

૩. ચાકરની ફરજ
7 પણ તમારામાંનો એવો કોણ છે કે જનેો ચાકર [ખેતર] ખેડતો હોય

અથવા [ઘેટા]ં ચરાવતો હોય,અને તે [ચાકર]જયારે ખેતરમાંથી આવે,
ત્યારે તેને કહે કે,આવીને તરત જમવા બેસ? 8તે કરતાં, Ǣું તે એમ નɴહ
કહેશે કે, મારુʣ ભોજન તૈયાર કર, અને હુʣ ખાઈ પી રહુʣ ત્યાં Ǥુધી કમર
બાંધીને મારʍ સેવા કર;અને ǖું પછʍ ખાજે પીજ?ે

9 તે દાસે તેની આજ્ઞાઓ પાળʌ હોય તે માટે તે તેનો આભાર માને
છે Ǣું? 10 તેમ જે આજ્ઞા તમને આપેલી છે તે સવર્ પાƄા પછʍ તમારે
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પણએમ કહેǡું કે,અમે નકામા ચાકરો છʍએ, કેમ કે જે કરવાની અમારʍ
ફરજ હતી એટǟું જ અમે કǞુƯ છે.'

દસ રક્તɵપɶŷયાઓ Ǣુદ્ધ થયા
11એમ થǞું કે યરુશાલેમ જતા ઈǤુ સમરૂન તથા ગાલીલમાં થઈને

જતા હતા. 12એકગામમાં ઈǤુએ પ્રવેશ કયƪ,એટલામાં રક્તɵપŷી દસ
દદʑઓ તેમને સામે મƄા. તેઓએ દૂર ઊભા રહʍને 13Ǜૂમ પાડʌને કɄું
કે, 'ઓઈǤુ, સ્વામી,અમારા પર દયા કરો.'

14 અને તેઓને જોઈને તેમણે તેઓને કɄું કે, 'જાઓ, પોતાને
યાજકોને બતાવો અને એમ થǞું કે તેઓને રસ્તે ચાલતાં ચાલતાં Ǣુદ્ધ
કરવામાં આ˸ા. 15 તેઓમાંનો એક, પોતે સાજો થયો છે તે જોઈને,
મોટા અવાજે ઈƈરનો મɴહમા કરતાં પાછો વƄો. 16 તેણે ઈǤુને
સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને તેમનો આભાર માન્યો; તે સમરૂની હતો.

17ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'Ǣું દસે જણને Ǣુદ્ધ કરાયા નહોતા?
તો બીજા નવśાં છે? 18ઈƈરને મɴહમાઆપવાને પાછોઆવ,ેએવો
આ પરદેશી ɵવના અન્ય કોઈ નથી Ǣુ?ં 19 [ઈǤુએ] કɄું કે, 'ǖું ઊઠʍને
ચાલ્યો જા; તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો છે.'

ઈƈરના રાજǙુ આગમન
20 ફરોશીઓએ તેમને ǚૂȭું કે, ઈƈરǙું રાŤśારેઆવશ?ે ત્યારે

તેમણે તેઓને ઉŷર આપતા કɄું કે, ઈƈરǙું રાŤ દૃશ્ય રʍતે નથી
આવǖુ.ં 21 વળʌ એમ નɴહ કહેવામાં આવશે કે, જુઓ, આ રɄુ!ં કે,
પેǟું રɄું! કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તમારામાં છે.'

22 તેમણે ɶશષ્યોને કɄું કે, 'એવા ɳદવસો આવશે કે માણસના
દʍકરાના ɳદવસોમાંના એકને તમે જોવાની ઇચ્છા રાખશો, પણ તમે જોઈ
શકશો નɴહ. 23 તેઓ તમને કહેશે હે 'જુઓ, પેલો રƑો, જુઓ, આ
રƑો, તમે જતા ના,અને એમની પાછળ ચાલતા ના. 24 કેમ કે વીજળʌ
આકાશમાં ચમકે છે ને તે એક ɳદશાથી બીજી ɳદશા Ǥુધી પ્રકાશે છે, તેમ
માણસના દʍકરાǙું તેમના સમયમાં આગમન થશે.
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25 પણ તે પહેલાં તેમને ઘણું સહન કરǡું પડશે, અને આ પેઢʍથી
તેમને નાપસંદ થǡું પડશ.ે 26અને જમે Ǚૂહના ɳદવસોમાં થǞુ,ં તેમ જ
માણસના દʍકરાના ɳદવસોમાં પણ થશ.ે 27 Ǚૂહ વહાણમાં ગયો, અને
જળપ્રલય આવીને બધાનો ɵવનાશ કયƪ તે ɳદવસ Ǥુધી તેઓ ખાતા,
પીતા, પરણતા, પરણાવતા હતા.

28 તેમ જ લોતના ɳદવસોમાં પણ થǞુ,ં તેઓ ખાતા, પીતા, વેચાǖું
લેતા,આપતા, રોપતા, બાંધતા હતા; 29 પણ લોત સદોમમાંથી નીકƄો
તે ɳદવસેઆગ તથા ગંધક સ્વગર્માંથી વરસ્યા,ંઅને તેથી બધાનો ɵવનાશ
થયો;

30જે ɳદવસે માણસનો દʍકરો પ્રગટ થશે તે ɳદવસે તે પ્રમાણે જ થશે.
31તે ɳદવસે જઓે ઘરની અગાશી પર હોય, તેઓએસામાન લેવા સારુ
નીચે ઊતરǡું નɴહ,અને જે ખેતરમાં હોય તેણે પણ ત્યાંથી પાછાઆવǡું
નɴહ.

32 લોતની પત્નીને યાદ કરો. 33 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન
બચાવવા ચાહે છે, તે તેને Ǒુમાવશ;ે પણ જે કોઈ તેને Ǒુમાવશ,ે તે તેને
બચાવશે.

34 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે રાત્રે એક પથારʍમાં બે જણ Ǥૂતા હશે;
તેઓમાંના એકને લઈ લેવાશે અને બીજાને પડતો ǝુકાશ.ે 35બે ƍીઓ
સાથે દળતી હશે; તેમાંથી એકને લઈ લેવાશે, અને બીજીને પડતી
ǝૂકવામાં આવશ.ે 36 ખેતરમાં બે જણ હશે, તેઓમાંનો એક લેવાશે,
અને બીજો પડતો ǝુકાશ,ે' 37 અને તેઓએ તેમને ઉŷર આપતાં કɄું
કે, 'પ્રǜ,ુśાં?' અને [ઈǤુએ] તેઓને કɄું કે, 'Ťાં ǝૃતદેહ પડ્યો હશે
ત્યાં ગીધો પણ એકઠાં થશે.'

18
ઈƈરથી ન ડરતા ન્યાયાધીશ અને ɵવધવાǙું દ્રƉાંત

1સવર્દા પ્રાથર્ના કરવી જોઈએ,અને કʣ ટાળǡું નɴહ, તે શીખવવા સારુ
ઈǤુએએક દ્રƉાંત તેઓને કɄું કે, 2 'એકશહેરમાં એક ન્યાયાધીશહતો,
જે ઈƈરથી બીતો ન હતો અને માણસને ગણકારતો ન હતો;
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3 તે શહેરમાં એક ɵવધવા ƍી હતી; તે વારʣવાર તેની પાસે આવીને
કરગરતી હતી કે 'મારા પ્રɵતવાદʍની પાસેથી મને ન્યાયઅપાવ.' 4 કેટલીક
ǝુદત Ǥુધી તે [એમ કરવા] ઇચ્છતો ન હતો; પણ પછʍથી તેણે
પોતાના મનમાં ɵવચાǞુƯ કે, જોકે હુʣ ઈƈરથી બીતો નથી, અને માણસને
ગણકારતો નથી, 5 તોપણ આ ɵવધવા ƍી મને તસ્દʍ આપે છે, માટે હુʣ
તેને ન્યાય અપાવીશ, કે જથેી તે વારેઘડʌએઆવીને મને તંગ કરે નɴહ.'

6 પ્રǜુએ કɄું કે, 'એ અન્યાયી ન્યાયાધીશ Ǣું કહે છે તે સાંભળો.
7 (એ ન્યાયાધીશની માફક) ઈƈર પોતાના પસંદ કરેલા, જઓે તેમની
આગળ રાતɳદવસ હાંક મારે છે, અને જઓે ɵવષે તે ખામોશી રાખે છે,
તેઓને Ǣું ન્યાય નɴહ આપશ?ે' 8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તે જલદʍ તેઓને
ન્યાય આપશે. પરʣǖુ માણસનો દʍકરો આવશ,ે ત્યારે તેમને Ǣું ǚૃથ્વી પર
ɵવƈાસ જડશ?ે'

પ્રાથર્ના કરતા ફરોશી અને જકાતદારǙુ દ્રƉાંત
9 કેટલાક પોતાના ɵવષે ઘમંડ રાખતા હતા કે અમે ન્યાયી છʍએ,અને

બીજાને ǖુચ્છકારતા હતા, તેઓને પણ ઈǤુએઆ દ્રƉાંત કɄું કે, 10બે
માણસો પ્રાથર્ના કરવા સારુ ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા; એક ફરોશી, અને
બીજો દાણી હતો.

11 ફરોશીએ ઊભા રહʍને પોતાના મનમાં એવી પ્રાથર્ના કરʍ કે,
'ઓ ઈƈર, બીજા માણસોના જવેો જુલમી, અન્યાયી, ˸ɷભચારʍ
અથવા આ દાણીના જવેો હુʣ નથી, માટે હુʣ તારʍ ઉપકારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ .
12અઠવાɳડયામાં બે વાર હુʣ ઉપવાસ કરુʣ છુʣ અને મારʍ બધી આવકનો
દસમો ભાગઆǚું છુʣ .'

13 પણ દાણીએ દૂર ઊભા રહʍને પોતાની આંખો સ્વગર્ તરફ ઊંચી
કરવા ન ચાહતા, દ:ુખ સાથે છાતી કૂટʍને કɄું કે, 'ઓઈƈર, ǝુજ પાપી
પર દયા કરો.' 14 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'પેલા કરતા એ માણસ ન્યાયી ઠરʍને
પોતાને ઘરે ગયો; કેમ કે જે કોઈ પોતાને ઊંચો કરે છે તે નીચો કરાશે,અને
જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ઉચો કરવામાં આવશ.ે'

નાનાં બાળકોને આશીવાર્દ
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15તેઓઈǤુ પાસે પોતાનાં બાળકો પણલા˸ા,એસારુ કે તે તેઓને
આશીવાર્દ આપ.ે પણ ɶશષ્યોએ તેઓને ધમકા˸ાં. 16 તેથી ઈǤુએ
તેઓને બોલાવીને કɄું કે, 'બાળકોને મારʍ પાસે આવવા દો, ને તેઓને
અટકાવો નɴહ; કેમ કે ઈƈરǙું રાŤએવાઓǙું જ છે. 17 હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈ બાળકની માફક ઈƈરǙું રાŤ સ્વીકારશે નɴહ, તે
તેમાં પ્રવેશી શકશે નɴહ.'

પાછો જતો રહેલો શ્રીમંત Ǟુવાન
18 એક અɵધકારʍએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ઉŷમ ઉપદેશક,

અનંતજીવનનો વારસો પામવા હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 19 ઈǤુએ તેને કɄું કે,
'ǖું મને ઉŷમ કેમ કહે છે? એક એટલે ઈƈર ɵવના અન્ય કોઈ ઉŷમ
નથી. 20 ǖું આજ્ઞાઓજાણે છે કે,˸ɷભચાર ન કર, હત્યા ન કર, ચોરʍ
ન કર, જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, પોતાના માબાપને માન આપ.' 21 તેણે કɄું
કે,એ બǘું તો હુʣ મારા નાનપણથી પાળતો આ˸ો છુʣ .'

22ઈǤુએ તે સાંભળʌને તેને કɄું કે, 'ǖું હજીએક વાત સંબંધી અǘૂરો
છે; તારુʣ જે છે તે બǘું વેચી નાખ, અને તે ગરʍબોને આપી દે, એટલે
સ્વગર્માં તને દ્ર˸ મળશ;ે પછʍ આવીને મારʍ પાછળ ચાલ.' 23 પણ એ
સાંભળʌને તે અɵત ઉદાસ થયો, કેમ કે તેની ɵમલકત ઘણી હતી.

24 ઈǤુએ તેને જોઈને કɄું કે, 'જઓે ધનવાન છે, તેઓને ઈƈરના
રાŤમાં પ્રવેશǡું એ ǐૂબ અઘરુʣ છે! 25 કેમ કે શ્રીમંતને ઈƈરના
રાŤમાં પ્રવેશવા કરતાં ઊંટને સોયના નાકામાંથી પસાર થǡું સહેǟું છે.'

26 તે વચન સાંભળનારાઓએ કɄું કે, 'તો કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?'
27 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'માણસોને જે અશś છે તે ઈƈરને શś છે.'

28 ɵપતરે કɄું કે, 'જુઓ, અમે પોતાǙું બǘું ǝૂકʍને તમારʍ પાછળ
આ˸ા છʍએ.' 29 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,
'જે કોઈએ ઘરને, પત્નીને, ભાઈઓન,ે માબાપને કે સંતાનોને ઈƈરના
રાŤને લીધે ત્યાગ્યા હશ,ે 30 તેને આ જીવનકાળમાં અનેકગણું તથા
આવનાર જમાનામાં અનંતજીવન પ્રાપ્ત થશે જ.'

ઈǤુએ ત્રીજી વખત પોતાના ǝૃત્Ǟુની આગાહʍ કરʍ
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31 ઈǤુએ બારે ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄું કે,' જુઓ,
આપણે યરુશાલેમ જઈએ છʍએ, અને માણસના દʍકરા સંબંધી
પ્રબોધકોથી જે લખાǞું છે તે સવર્ ǚૂરુʣ કરાશે. 32 કેમ કે તેમને
ɶબનયહૂદʍઓને આધીન કરાશે, અને તેમની મશ્કરʍ તથા અપમાન
કરાશે, અને તેમના પર તેઓ Ǘૂંકશે; 33 વળʌ કોરડા મારʍને તેઓ તેમને
મારʍ નાખશ,ેઅને ત્રીજે ɳદવસે તે પાછા સજીવન થશે.'

34 પણ તેમાંǙું કʣ ઈ તેઓના સમજવામાં આ˹ુ;ં નɴહ અને આ વાત
તેઓથી Ǒુપ્ત રહʍ,અને જે કહેવામાં આ˹ું તે તેઓ સમŤા નɴહ.

ઈǤુ યરʍખોના અંધ ɷભખારʍને દેખતો કરે છે
35એમથǞું કે ઈǤુ યરʍખો પાસેઆવતા હતા, ત્યારે માગર્ની બાજુએ

એક અંધ જન બેઠો હતો, તે ભીખ માગતો હતો. 36 ઘણાં લોકો
પાસે થઈને જતા હોય એǡું સાંભળʌને તેણે ǚૂȭું કે, 'આ Ǣું હશ?ે'
37 તેઓએ તેને કɄું કે, 'ઈǤુ નાઝʍરʍ પાસે થઈને જાય છે.'

38 તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'ઓઈǤુ, દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા
કરો.' 39જઓેઆગળજતા હતા તેઓએ તેને ધમકા˸ો, કે 'Ǔૂપ રહે;'
પણ તેણે વધારે મોટેથી Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'દાઉદના દʍકરા, મારા પર
દયા કરો.'

40ઈǤુએ ઊભા રહʍને તેને પોતાની પાસે લાવવાની આજ્ઞા કરʍ અને
તે પાસેઆ˸ો, ત્યારે ઈǤુએ તેને ǚૂȭું કે, 41 'હુʣ તારે માટે Ǣું કરુʣ , તારʍ
ઇચ્છા શી છે?' તેણે કɄું કે, 'પ્રǜુ હુʣ દ્રɵƉ પાǝુ.ં

42 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું દ્રɵƉ પામ; તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો
છે,' 43અને તરત તે દ્રɵƉ પામ્યો અને ઈƈરને મɴહમાઆપતો તે તેમની
પાછળ ચાલ્યો; બધા લોકોએ તે જોઈને ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરʍ.

19
ઈǤુ અને જાખ્ખી

1 ઈǤુ યરʍખોમાં થઈને જતા હતા. 2 ત્યાં જાખ્ખી નામે એક ǚુરુષ
હતો; તે ǝુ˵ દાણી હતો,અને શ્રીમંત હતો.
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3 તેણે ઈǤુને જોવા કોɶશશ કરʍ કે તે કોણ છે, પણ ભીડને લીધે તે
તેમને જોઈ શśો નɴહ, કેમ કે તે નીચા કદનો હતો. 4તેથીઆગળ દોડʌ
જઈને ઈǤુને જોવા સારુ Ǒુલ્લર ઝાડ પર તે ચડ્યો; ઈǤુ તે રસ્તે થઈને
પસાર થવાનાં હતા.

5 તે જગ્યાએ ઈǤુ આ˸ા. તેમણે ઊંચે જોઈને કɄું, 'જાખ્ખી, ǖું
જલદʍ નીચે ઊતરʍ આવ, મારો આજનો ઉતારો તારે ઘરે છે.' 6 તે
જલદʍ નીચે ઊતયƪ. તેણે આનંદથી ઈǤુને આવકાયાર્. 7 બધાએ તે
જોઈને કચકચ કરʍ કે, ઈǤુ પાપી માણસને ઘરે મહેમાન તરʍકે રહેવા
ગયો છે.

8 જાખ્ખીએ ઊભા રહʍને પ્રǜુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ હુʣ મારʍ સંપɶŷનો
અડધો ભાગ ગરʍબોને આǚું છુʣ ; અને જો અન્યાયથી મેં કોઈનાં નાણાં
પડાવી લીધા હોય તો હુʣ ચારગણાં પાછાઆપીશ,' 9ઈǤુએ તેને કɄું કે,
'આજે આ ઘરે ઉદ્ધાર આ˸ો છે, કારણ કે જાખ્ખી પણ ઇબ્રાɴહમનો
દʍકરો છે. 10 કેમ કે જે ખોવાǞું છે તેને શોધવા તથા ઉદ્ધાર કરવા સારુ
માણસનો દʍકરો આ˸ો છે.'

મહોરોની સોંપણી અને ɴહસાબǙું દ્રƉાંત
11 તેઓઆ વચન સાંભળતાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ અન્ય એક દ્રƉાંત

પણ કɄું, કેમ કે તે યરુશાલેમ પાસેઆ˸ા હતા,અને તેઓએમધારતા
હતા કે, ઈƈરǙું રાŤ હમણાં જ પ્રગટ થશે. 12 માટે ઈǤુએ કɄું
કે, 'એક કુળવાન માણસ પોતાને માટે રાŤ મેળવીને પાછા આવવાના
ઇરાદાથી દૂર દેશ ગયો.

13 તે અગાઉ તેણે પોતાના દસ ચાકરોને બોલાવીને તેઓને દરેકને
એક એમ કુલ દસ મહોરઆપીને તેઓને કɄું કે, હુʣ આǡું ત્યાં લગી તમે
તેનો વહʍવટ કરો. 14 પણ તેના શહેરના માણસો તેના પર દ્વષે રાખતા
હતા,અને તેની પાછળએલચીઓને મોકલીને કહેવડા˹ું કે, 'એમાણસ
અમારા પર રાŤ કરે એǡું અમે ઇચ્છતા નથી.' 15એમથǞું કે તે રાŤ
મેળવીને પાછોઆ˸ો, ત્યારે જે નોકરોને તેણે નાણું આપ્Ǟું હǖું, તેઓને
પોતાની પાસે બોલાવવાǙું કɄું, એ માટે કે તેઓ Ǣું Ǣું કમાયા, તે એ
જાણે.
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16 ત્યારે પહેલાએ તેની પાસે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, તમારʍ એક
મહોરે બીજી દસ મહોર પેદા કરʍ છે. 17 તેણે તેને કɄું કે, 'શાબાશ,
સારા તથા ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં ɵવƈાǤુ માǟૂમ પડ્યો છે, માટે
દસ શહેરોનો અɵધકારʍ થા.'

18 બીજાએ આવીને કɄું કે, 'શેઠ, તમારʍ એક મહોરે પાંચ મહોર
પેદા કરʍ છે.' 19તેણે તેને પણ કɄંુ કે, 'ǖું પણ પાંચ શહેરનો ઉપરʍ થા.'

20બીજા નોકરે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, જુઓ, તમારʍ મહોર આ
રહʍ, મેં રૂમાલમાં બાંધીને તેને સાચવી રાખી હતી, 21 કારણ કે તમારʍ
મને બીક લાગતી હતી, કેમ કે તમે કડક માણસછો; તમે જે ǝૂȪું ન હોય
તે ઉઠાવો છો,અને જે વા˹ું ન હોય તે તમે કાપો છો.'

22 કુલવાન માણસે તેને કɄું, 'ઓ દƉુ નોકર, તારા પોતાના ǝુખથી
હુʣ તારો ન્યાય કરʍશ; હુʣ કડક માણસ છુʣ , જે ǝૂȪું ન હોય, તે હુʣ ઉઠાǡું
છુʣ , અને જે વા˹ું ન હોય તે કાǚું છુʣ , એમ ǖું જાણતો હતો; 23 માટે તેં
શાહુકારને ત્યાં મારુʣ નાણું કેમ નહોǖું આપ્Ǟુ,ં કે હુʣ આવીને ˸ાજસɴહત
તે મેળવી શકત.

24 પછʍ જઓે પાસે ઊભા હતા તેઓને તેણે કɄું કે, તેની પાસેથી તે
મહોર લઈ લો, અને જનેી પાસે દસ મહોર છે તેને આપો.' 25 તેઓએ
તેને કɄું કે, 'માɵલક, તેની પાસે તો દસ મહોર છે!'

26 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈની પાસે છે, તેને અપાશે, અને જનેી
પાસે નથી તેǙું જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશ.ે 27પરʣǖુ આ મારા
વૈરʍઓ કે જઓે ચાહતા નહોતા કે હુʣ તેઓ પર રાજ કરુʣ , તેઓને અહʏ
પકડʌ લાવો,અને મારʍ આગળ મારʍ નાખો.'

યરુશાલેમમાં ɵવજયપ્રવેશ
28 એમ કƑાં પછʍ તે યરુશાલેમને માગơ તેમની આગળ ચાલવા

લાગ્યા.
29 એમ થǞું કે ઈǤુ બેથફાગે તથા બેથાɴનયા પાસે જǖૈૂન નામના

પહાડ આગળ આ˸ા, ત્યારે ઈǤુએ બે ɶશષ્યોને એǡું કહʍ મોકલ્યા
કે, 30 'તમે સામેના ગામમાં જાઓ, અને તેમાં પેસતાં જ ગધેડાǙું એક
વછેરુʣ બાંધેǟું તમને મળશ,ે તેના પર કોઈ માણસ કદʍ બેઠુʣ નથી; તેને
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છોડʌ લાવો. 31જો કોઈ તમને ǚૂછે કે, તેને કેમ છોડો છો? તો એમ કહો
કે, પ્રǜુને તેની જરૂર છે.'

32 જઓેને મોકલ્યા તેઓ ગયા, જમે ઈǤુએ તેઓને કɄંુ હǖું તે
પ્રમાણે તેઓને વછેરુʣ મȻુ.ં 33 તેઓ તેને છોડતા હતા ત્યારે તેના
માɵલકોએ તેઓને કɄું કે, તમે વછેરાને કેમ છોડો છો?' 34 તેઓએ
કɄું કે, 'પ્રǜુને તેની જરૂર છે.' 35 તેઓ તેને ઈǤુની પાસે લા˸ા, અને
વછેરા પર પોતાનાં કપડાં નાખીને ઈǤુને તેના પર સવાર થયા. 36 ઈǤુ
જતા હતા ત્યારે લોકોએ પોતાનાં કપડાં માગર્માં પાથયાƯ.

37ઈǤુ નજીકમાં જǖૈૂન પહાડના ઢોળાવ પાસે આવી પહોંચ્યા,ં ત્યારે
જે પરાક્રમી કામો તેઓએજોયાં હતા,ં તે સઘળાંને લીધે ɶશષ્યોનોઆખો
સǝુદાય હષર્ કરʍને ઊંચે અવાજે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતાં કહેવા લાગ્યા કે,
38 'પ્રǜુને નામે જે રાજાઆવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે! આકાશમાં શાંɵત
તથા પરમ ઊંચામાં મɴહમા!'

39લોકોમાંથી કેટલાક ફરોશીઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'ઉપદેશક, તમારા
ɶશષ્યોને ધમકાવો.' 40 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે જો
તેઓ Ǔૂપ રહેશે તો પથ્થરો પોકારʍ ઊઠશે.'

યરુશાલેમ માટે ઈǤુǙું રુદન
41ઈǤુ પાસે આ˸ા ત્યારે શહેરને જોઈને તેને લીધે રડ્યા,અને કɄું

કે, 42 'હે યરુશાલેમ,જો તેં, હા તેં, શાંɵતને લગતી જે બાબતો છે તે જો
તેં આજે જાણી હોત તો કેǡું સારુʣ ! પણ હમણાં તેઓ તારʍ આંખોથી
Ǒુપ્ત રખાયેલી છે.

43 કેમ કે તારા ઉપરએવા ɳદવસોઆવી પડશે કે જયારે તારા વૈરʍઓ
તારʍ સામે મોરચો માંડશ.ે તને ઘેરʍ લેશે,અને ચારેબાજુથી તને દબાવશ.ે
44 તેઓ તને તથા તારʍ સાથે રહેતાં તારાં છોકરાંને જમીન પર પછાડʌ
નાખશે, અને તેઓ તારામાં એક પથ્થર પર બીજો પથ્થર રહેવા દેશે
નɴહ, કેમ કે તારʍ કૃપાદ્રɵƉનો સમય તેં જાણ્યો નɴહ.'

ભƖક્ત˺ાનǙું Ǣુɵદ્ધકરણ
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45 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા અને ત્યાંનાં દકુાનદારોને અંદરથી કાઢʍ
ǝૂśા.ં' 46તેણે તેઓને કɄું કે,એમ લ˶ું છે કે, 'મારુʣ ઘર પ્રાથર્નાǙું ઘર
થશે, પણ તમે તેને ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.'

47 ઈǤુ રોજ ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા, પણ ǝુ˵ યાજકો,
શાƍીઓ તથા લોકોનાઆગેવાનો તેમને મારʍ નાખવાની કોɶશશ કરતા
હતા; 48Ǣું કરǡું તે તેઓને સમજાǞું નɴહ; કેમ કે બધા લોકો એક ɵચŷે
ઈǤુને સાંભળતાં હતા.

20
ઈǤુના અɵધકાર ɵવષે પ્રƆ

1 તે અરસામાં એક ɳદવસે એમ થǞું કે ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં લોકોને
બોધ આપતા અને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા હતા, ત્યારે ǝુ˵ યાજકો,
શાƍીઓ અને વડʌલો પાસે આવીને ઊભા રƑા. 2 તેમની સાથે વાત
કરતાં તેઓએ કɄું કે, 'અમને કહે કે, કયા અɵધકારથી ǖું આ કામો કરો
છો? આઅɵધકાર તને કોણે આપ્યો છે?'

3 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપતા કɄું કે, 'હુʣ પણ તમને એક વાત
ǚૂછુʣ છુʣ , તે મને કહો 4 યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા સ્વગર્થી હǖું કે માણસોથી?'

5 તેઓએઅંદરોઅંદર ɵવચાર કરʍને કɄું કે, 'જો કહʍએ કે સ્વગર્થી,
તો તે કહેશે, તો તમે તેના પર કેમ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ? 6અને જો કહʍએ
કે 'માણસોથી', તો બધા લોકો આપણને પથ્થર મારશે, કેમ કે તેઓને
ખાતરʍ છે કે યોહાન પ્રબોધક હતો.'

7 તેઓએ ઉŷર આપ્યો કે, 'તે śાંથી હǖું એ અમે નથી જાણતા.'
8ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “હુʣ પણ તમને કહેતો નથી કે કયા અɵધકારથી
હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ .'

દ્રાક્ષાવાડʌના ખેડૂતોǙું દ્રƉાંત
9 તે લોકોને આ દ્રƉાંત કહેવા લાગ્યા કે, 'એક માણસે દ્રાક્ષાવાડʌ

રોપી, અને તે ખેડૂતોને ભાડે આપી, પછʍ લાંબા સમય Ǥુધી તે પરદેશ
જઈને રƑો. 10મોસમે તેણે ખેડૂતોની પાસે એક નોકરને મોકલ્યો કે તેઓ
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દ્રાક્ષાવાડʌના ફળનો ભાગ તેને આપ;ે પણ ખેડૂતોએ તેને મારʍને ખાલી
હાથે પાછો મોકલ્યો.

11 પછʍ તેણે બીજા એક ચાકરને મોકલ્યો; તેઓએ તેને પણ મારʍને
તથા અપમાન કરʍને ખાલી હાથે કાઢʍ ǝૂśો. 12 તેણે ત્રીજા નોકરને
મોકલ્યો;અને તેઓએ તેને પણ ઘાયલ કરʍને કાઢʍ ǝૂśો.

13 દ્રાક્ષાવાડʌના માɵલકે કɄંુ કે, 'હુʣ Ǣું કરુʣ ? હુʣ મારા વહાલા દʍકરાને
મોકલીશ, તેને જોઈને કદાɵપ તેઓ તેǙું માન રાખે.' 14 પણ ખેડૂતોએ
જયારે તેને જોયો ત્યારે તેઓએ માંહોમાંહે મનǤૂબો કરʍને કɄું કે,આ
વારસ છે, ચાલો,આપણે તેને મારʍ નાખીએ કે વારસો આપણો થાય.

15 તેઓએ તેને વાડʌમાંથી બહાર ધકેલીને મારʍ ના˵ો. માટે હવે
દ્રાક્ષાવાડʌનો માɵલક તેઓને Ǣું કરશે? 16 તે આવીને ખેડૂતોનો નાશ
કરશે,અને દ્રાક્ષાવાડʌ બીજાઓને આપશે. અને એ સાંભળʌને તેઓએ
કɄું કે, 'એǡું ન થાઓ.'

17 પણ ઈǤુએ તેઓની તરફ જોઈને કɄું, કે 'આજે લખેǟું છે તેનો
અથર્ શો છે?,એટલ,ેજે પથ્થરનો બાંધનારાઓએનકાર કયƪ તે ǐૂણાનો
ǝુ˵ પથ્થર (કોણɶશલા) થયો. 18 તે પથ્થર પર જે કોઈ પડશે તેના
ટુકડટુેકડાં થઈ જશે, પણ જનેાં પર તે પડશે તેનો તે છુʣ દો કરʍ નાખશે.'

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ
19શાƍીઓએ તથા ǝુ˵ યાજકોએ તે જ ઘડʌએ તેમના પર હાથ

નાખવાની કોɶશશ કરʍ; પણ તેઓ લોકોથી બીધા, કેમ કે તેઓ સમŤા
કે, તેમણે આ દ્રƉાંત આપણા પર કɄું છે. 20 તેમના પર નજર
રાખીને તેઓએ ન્યાયી હોવાનો દેખાવ કરનારા જાǤૂસોને મોકલ્યા, એ
સારુ કે તેઓ તેમને વાતમાં પકડʌને તેમને રાŤપાલના હવાલામાં તથા
અɵધકારમાં સોંપી દે.

21તેઓએઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક,અમેજાણીએછʍએ, કે તમે જે
કહો છો અને શીખવો છો સત્ય છે,અને તમે કોઈની શરમ રાખતા નથી,
પણ સચ્ચાઈથી ઈƈરનો માગર્ શીખવો છો; 22 તો આપણે કાઈસારને
કર આપવો ઉɵચત છે કે નɴહ?'
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23 પણ તેઓǙું કપટ જાણીને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 24 'મને એક
દʍનાર ɶસŚો દેખાડો; એના પર કોની છાપ તથા કોનો લેખ છે?' અને
તેઓએ કɄું કે, 'કાઈસારનાં.'

25 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તો જે કાઈસારǙું છે તે કાઈસારને
અને જે ઈƈરǙું છે તે ઈƈરને Ǔૂકવી આપો.' 26 લોકોની આગળ
તેઓઆવાતમાં ઈǤુને પકડʌ શśા નɴહ,અને તેમના ઉŷરથીઆƅયર્
પામીને તેઓ Ǔૂપ રƑા.

એકƍીનાં સાત પɵતનો દાખલો
27સદૂકʍઓજે કહે છે કે મરણોત્થાન નથી, તેઓમાંના કેટલાકે તેમની

પાસે આવીને ǚૂȭું કે, 28 'ઉપદેશક, મોɵઝસે અમારે વાસ્તે લ˶ું છે કે,
જો કોઈનો ભાઈ, તેની પત્ની જીવતી છતાં, સંતાન ɵવના ǝૃત્Ǟુ પામ,ે
તો તેનો ભાઈ તેની પત્નીને પરણે અને પોતાના ભાઈને સારુ સંતાન
ઉપજાવ.ે

29 હવ,ે સાત ભાઈ હતા; અને પહેલો પત્નીને પરણીને સંતાન ɵવના
મરણ પામ્યો; 30 પછʍ બીજાએ તેને પત્ની કરʍ અને તેના મરણ પછʍ
31 ત્રીજાએ તેને પત્ની કરʍ. એમ સાતેય ભાઈઓ ɴન:સંતાન મરણ
પામ્યા. 32 પછʍ તે ƍી પણ મરણ પામી. 33 તો મરણોત્થાનમાં તે
તેઓમાંના કોની પત્ની થશે? કેમ કે તે સાતેયની પત્ની થઈ હતી.'

34 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આ જગતના છોકરાં પરણે છે તથા
પરણાવાય છે; 35 પણ જઓે જગતને તથા મરેલામાંથી મરણોત્થાન
પામવાને યોગ્ય ગણાય છે, તેઓ પરણતા નથી તથા પરણાવતા નથી;
36 કેમ કે તેઓ ફરʍથી મરણ પામી શકતા નથી; કારણ કે તેઓ સ્વગર્દૂતો
સમાન છે; મરણોત્થાનના દʍકરા હોવાથી તેઓ ઈƈરના દʍકરા છે.

37 વળʌ 'ઝાડવા'ં નામના પ્રકરણમાં ǝૂસા પ્રǜુને ઇબ્રાɴહમનાં ઈƈર
તથા ઇસહાકના ઈƈર તથા યાકૂબના ઈƈર કહે છે, ત્યારે તે પણ એǡું
જણાવે છે કે ǝૂએલાં ઉઠાડાય છે. 38હવે તે ǝૂએલાના ઈƈર નથી, પણ
જીવતાંઓના ઈƈર છે; કેમ કે બધા તેમને અથơ જીવે છે.'

39 શાƍીઓમાંના કેટલાકે જવાબ આપતાં કɄું કે, 'ઉપદેશક, તમે
સાǓું કɄું.' 40 પછʍથી તેમને કǢું ǚૂછવાની તેઓની ɺહʋમત ચાલી નɴહ.
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મસીહ-દાઉદǚુત્ર
41ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ɶખ્રસ્ત દાઉદ નો દʍકરો છે,એમ લોકો કેમ

કહે છે? 42 કેમ કે દાઉદ પોતે ગીતશાƍમાં કહે છે કે, પ્રǜુએ મારા
પ્રǜુને કɄું કે, 43 હુʣ તારા શȂુઓને તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે
જમણે હાથે બેસ. 44 દાઉદ તો તેમને પ્રǜુ કહે છે, માટે તે તેનો દʍકરો
કેમ હોય?'

શાƍીઓ ɵવષે સાવધાન રહેવા સંબંધી
45 સઘળા લોકોના સાંભળતાં ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે,

46 'શાƍીઓથી સાવધાન રહો, કેમ કે તેઓ ઝભ્ભા પહેરʍને ફરવાǙું,
તથા ચોકમાં સલામો પામવાǙું તથા સભા˺ાનોમાં ǝુ˵ આસનો તથા
જમણવારમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ ચાહે છે; 47જઓે ɵવધવાઓની ɵમલકત
પડાવી લે છે અને દʣભથી લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરે છે; તેઓ ɵવશેષ ɶશક્ષા
ભોગવશ.ે'

21
ɵવધવાǙું બે દમડʌǙું દાન

1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ઊંǓું જોતાં હતા. ત્યાં તેમણે શ્રીમંતોને ધમર્
ભંડારમાં પોતાનાં દાન નાખતા જોયા. 2 એક દɳરદ્રʌ ɵવધવાને તેમાં
નજીવા ǝૂલવાળા બે નાના ɶસŚા નાખતા જોઈ, 3 ત્યારે ઈǤુએ કɄું
કે, 'હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે, આ ગરʍબ ɵવધવાએ તે સવર્ કરતાં વધારે
દાન આપ્Ǟું છે. 4 કેમ કે એ સહુએ પોતાની જરૂરʍયાત કરતાં વધારે હǖું
તેમાંથી દાન પેટʍમાં કʣ ઈકઆપ્Ǟું છે, પણતેણે પોતાની તંગીમાંથી પોતાની
પાસે જે હǖું તે બǘું જ આપી દʍǘું છે.'

ભƖક્ત˺ાનના નાશની આગાહʍ
5 Ǥુંદર પથ્થરોથી તથા ધમર્ દાનોથી ભƖક્ત˺ાન કેǡું Ǥુશોɷભત

કરાયેǟું છે તે ɵવષે કેટલાક વાત કરતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 6 'આ
બǘું તમે જુઓછો ખરા, પણએવા ɳદવસોઆવશે કે જયારે અહʏ પાડʌ
નંખાશે નɴહ એવો એક પથ્થર બીજા પર રહેવા દેવાશે નɴહ.'

સંકટોની સતાવણી
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7 તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક, તો એ śારે થશે? જયારે આ
વાતો ǚૂરʍ થવાની હશે ત્યારે કઈ ɴનશાની દેખાશ?ે' 8ઈǤુએ કɄું કે, 'કોઈ
તમને ǜુલાવે નɴહ માટે સાવધાન રહો; કેમ કે મારે નામે ઘણાં આવીને
કહેશે કે, તે હુʣ છુʣ ;અને સમય પાસેઆ˸ો છે; તો તમે તેઓને અǙુસરશો
નɴહ.' 9જયારે તમે Ǟુદ્ધોના તથા બળવાઓના સમાચાર સાંભળો ત્યારે
ગભરાશો નɴહ, કેમ કે આ બǘું પ્રથમ થાય તે જરુરʍ છે; પણ એટલેથી
અંત આવવાનો નથી.

10 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,' પ્રજા પ્રજા ɵવરુદ્ધ તથા રાŤ
રાŤની ɵવરુદ્ધ ઊઠશ;ે 11 અને મોટા ધરતીકʣ પો થશે, તથા ઠેરઠેર
દષુ્કાળ તથા મરકʍઓ થશે; સ્વગર્માંથી ભયંકર ઉત્પાત તથા ભયાનક
ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશે.

12 પણ એ સવર્ થયા પહેલાં મારા નામને લીધે તેઓ તમારા પર હાથ
નાખશે, તમને સતાવશે અને સભા˺ાનો તથા જલેના અɵધકારʍઓને
હવાલે કરશે, અને રાજાઓ તથા રાŤપાલ સમક્ષ લઈ જશે. 13એ
તમારે સારુ Ǥુવાતાર્ સંભળાવવી તે તમારે સારુ સાક્ષીરૂપ બની રહેશે.

14માટે તમે પોતાના મનમાં ɴનƅય કરો કે, પ્રત્Ǟુŷર કેવી રʍતે આપવો
તે ɵવષે અગાઉથી ɻચʋતા કરવી નɴહ. 15 કેમ કે હુʣ તમને એǡું ǝુખ તથા
એવી Ǜુɵદ્ધઆપીશ, કે તમારો કોઈ પણ ɵવરોધી તમારʍ સાથે વાદɵવવાદ
કરʍ શકશે નɴહ અને તમારʍ સામે થઈ શકશે નɴહ.

16 માબાપથી, ભાઈઓથી, સગાંથી તથા ɵમત્રોથી પણ તમે પરાધીન
કરાશો; તમારામાંના કેટલાકને તેઓ મારʍ નંખાવશ.ે 17મારા નામને લીધે
સઘળા તમારો દ્વષે કરશ.ે 18 પણ તેઓથી તમારા માથાનો એક વાળ
પણ વાંકો કરʍ શકાશે નɴહ. 19 તમારʍ ધીરજથી તમારા જીવને તમે
બચાવશો.

યરુશાલેમના ɵવનાશ અંગે આગાહʍ
20 પણ જયારે યરુશાલેમને લશ્કરોથી ઘેરાયેǟું તમે જોશો, ત્યારે

જાણજો કે તેનો ઉજ્જડ થવાનો સમય પાકʍ ગયો છે. 21 ત્યારે જઓે
યહૂɳદયામાં હોય તેઓએ પહાડોમાં નાસી જǡુ;ં જઓે શહેરમાં હોય
તેઓએબહાર નીકળʌજǡું;અનેજઓેખેતરોમાં હોય તેઓએશહેરમાં
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આવǡું નɴહ. 22 કેમ કે એ વેર વાળવાના ɳદવસો છે,એમાટે કે જે લખેǟું
છે, તે બǘું ǚૂરુʣ થાય.

23એ ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હશે તથા જઓે સ્તનપાન કરાવતી
હશે તેઓની હાલત કફોડʌ થશે. કેમ કે દેશ પર મોટʍ ɵવપɶŷ,અને આ
લોકો પર કોપઆવી પડશે. 24તેઓ તરવારની ધારથી માયાર્ જશ,ેઅને
કેટલાકને Ǒુલામ બનાવીને અન્ય દેશોમાં લઈજવાશ;ેઅને ɵવદેશીઓના
સમયો ǚૂરા થશે, ત્યાં લગી યરુશાલેમ તેઓથી ǐૂંદʍ નંખાશે.

માનવǚુત્રǙું આગમન
25Ǥૂયર્ તથા ચંદ્ર તથા તારાઓમાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશ;ેઅને ǚૃથ્વી

પર દેશજાɵતઓ,સǝુદ્રના મોજાંઓની ગજʤનાથી ત્રાસીને ગભરાઈજશે.
26 દɴુનયા ઉપર જે આવી પડવાǙું છે તેની બીકથી તથા તેની ખાતરʍથી
માણસો થાકʍ જશે; કેમ કે આકાશમાં પરાક્રમો હલાવાશ.ે

27 ત્યારે તેઓ માણસના દʍકરાને પરાક્રમ તથા મહામɴહમાસɴહત
વાદળામાં આવતા જોશ.ે 28 પણઆ વાતો થવા લાગે ત્યારે તમે નજર
ઉઠાવીને તમારાં માથાં ઊંચા કરો, કેમ કે તમારો ઉદ્ધાર પાસે આ˸ો છે,
એǡું સમજǡું.

અંજીરʍ પરથી મળતો બોધપાઠ
29 ઈǤુએ તેઓને દ્રƉાંત કɄું કે, અંજીરʍ તથા સવર્ ǡૃક્ષોને જુઓ.

30 હવે તેઓ જયારે ǂɯટવા માંડે છે ત્યારે તમે તે જોઈને આપોઆપ
સમજો છો કે ઉનાળો આવી રƑો છે. 31 તેમ જ તમે પણ આ સઘǠું
થતાં જુઓ, ત્યારે જાણજો કે ઈƈરǙું રાŤ પાસે છે.

32 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે બધાં ǚૂરાં નɴહ થશે ત્યાં Ǥુધીઆ પેઢʍ
મરણ પામશે નɴહ. 33આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ પામશે, પણ મારʍ વાતો
ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ.

સાવધાન રહેવાની જરૂર
34 તમે સાવધાન રહો, રખેને અɵતશય ખાવાથી કે પીવાથી તથા

સંસારʍ ɻચʋતાથી તમારાં મન જડ થાય, અને તે ɳદવસ જાળની જમે
તમારા પર ઓɻચʋતો આવી પડ.ે 35 કેમ કે તે ɳદવસ આખી ǚૃથ્વી ઉપર
વસનારાં સવર્ પર ફાંદારૂપ આવી પડવાનો છે.
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36 તમે સતત જાગતા રહો અને પ્રાથર્ના કરો કે, આ બǘું જે થવાǙું
છે, તેમાંથી બચી જવાને તથા માણસના દʍકરાની સમક્ષ રજૂ થવા માટે
તમે સક્ષમ થાઓ.'

37 ઈǤુ દરરોજ ɳદવસે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા અને
રાતવાસો જǖૈૂન પહાડ પર કરતા હતા. 38બધા લોકો તેમǙું સાંભળવા
સારુ વહેલી સવારે તેમની પાસે ભƖક્ત˺ાનમાં આવતા હતા.

22
ઈǤુની ɵવરુધ્ધ કાવતરુʣ

1 હવે બેખમીર રોટલીǙું પવર્ જે પાસ્ખાપવર્ કહેવાય છે, તે પાસે
આ˹ું. 2 ઈǤુને શી રʍતે મારʍ નાખવા, તેની તજવીજ ǝુ˵ યાજકો
તથા શાƍીઓ કરતા હતા; કેમ કે તેઓ લોકોથી બીતા હતા.

ઈǤુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સંમɵત
3 યહૂદા જે ઇશ્કાɳરયોત કહેવાતો હતો, જે બાર ɶશષ્યોમાંનો એક

હતો, તેનામાં શેતાને પ્રવેશ કયƪ. 4 તેણે જઈને ǝુ˵ યાજકો તથા
સરદારોના હાથમાં ઈǤુને શી રʍતે સ્વાધીન કરવા, તે સંબંધી તેઓની
સાથે મસલત કરʍ.

5 તેથી તેઓ ǐુશ થયા, અને તેને લાંચ રૂપે પૈસા આપવાǙું વચન
આપ્Ǟુ;ં 6તે સહમત થયો,અને લોકો હાજર ન હોય ત્યારે ઈǤુને તેઓના
હાથમાં સોંપવાની તક તે શોધતો રƑો.

પાસ્ખાપવર્ના ભોજનની તૈયારʍ
7 બેખમીર રોટલીનો ɳદવસ આ˸ો કે જયારે પાસ્ખાǙું બɵલદાન

કરવાǙું હǖુ.ં 8 ઈǤુએ ɵપતરને તથા યોહાનને એમ કહʍને મોકલ્યા
કે, 'જઈને આપણે સારુ પાસ્ખા તૈયાર કરો કે આપણે તે ખાઈએ.'
9 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'અમે śાં તૈયાર કરʍએ એ ɵવષે તમારʍ શી
ઇચ્છા છે?'

10 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જુઓ, તમને શહેરમાં પેસતાં પાણીનો
ઘડો લઈને જતો એક ǚુરુષ મળશ,ે તે જે ઘરમાં જાય ત્યાં તેની પાછળ
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જજો.' 11 ઘરના માɵલકને કહેજો કે,' ઉપદેશક તને કહે છે કે, Ťાં
મારા ɶશષ્યોની સાથે હુʣ પાસ્ખા ખાઉં તે ઉતારાની ઓરડʌ śાં છે?

12 તે પોતે તમને એક મોટʍ મેડʌ શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી
બતાવશે. ત્યાં આપણે સારુʣ પાસ્ખા તૈયાર કરો.' 13 તેઓ ગયા, જમે
ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું તેમ તેઓને મȻું, અને તેઓએ પાસ્ખા તૈયાર
કǞુƯ.

પ્રǜુભોજન
14 વખત થયો ત્યારે તે બેઠા, તથા બાર પ્રેɳરતો તેમની સાથે બેઠા.

15ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'મરણ સƑાં પહેલાં આ પાસ્ખા તમારʍ સાથે
ખાવાની મારʍ ઘણી ઇચ્છા હતી. 16 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરના
રાŤમાં તે ǚૂરુʣ થાય ત્યાં Ǥુધી હુʣ તે ફરʍ ખાઈશ નɴહ.'

17ઈǤુએ પ્યાલો લઈને સ્ǖુɵત કરʍને કɄું કે, 'આલો,અને માંહોમાંહે
વહેંચો. 18 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરǙું રાŤ આવે ત્યાં Ǥુધી હુʣ
હવેથી દ્રાક્ષનો રસ પીનાર નથી.'

19 પછʍ ઈǤુએ રોટલી લઈને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી, અને તેઓને
આપીને કɄું કે, 'આમારુʣ શરʍર છે જે તમારે સારુઆપવામાં આવે છે,
મારʍ યાદગીરʍમાંઆકરો.' 20તે પ્રમાણે ભોજન કયાર્ પછʍ તેમણે પ્યાલો
લઈને કɄું કે, 'આપ્યાલો તમારે સારુ વહેવડાવેલા મારા રક્તમાંનો નવો
કરાર છે.

21 પણ જુઓ, જે મને પરાધીન કરે છે તેનો હાથ મારʍ સાથે મેજ
પર છે. 22 માણસનો દʍકરો ઠરા˸ાં પ્રમાણે જાય છે ખરો, પણ જે
માણસથી તે પરાધીન કરાય છે તેને અફસોસ છે!' 23તેઓઅંદરોઅંદર
ǚૂછપરછ કરવા લાગ્યા, કે'આપણામાંનો કોણઆ કામ કરવાનો હશ?ે'

સૌથી મોટુʣ કોણ ? વાદɵવવાદ
24આપણામાં કોણ મોટો ગણાય તે સંબંધી પણ તેઓમાં વાદɵવવાદ

શરૂ થયો. 25 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ɵવદેશીઓના રાજાઓ તેમના
પર સŷા ચલાવે છે અને જઓે તેમના પર અɵધકાર ચલાવે છે તેઓ
પરોપકારʍ કહેવાય છે.
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26 પણ તમે એવા ન થાઓ; પણ તમારામાં જે મોટો હોય તેણે નાના
જવેા થǡુ,ં અને જે આગેવાન હોય તેણે સેવક ના જવેા થǡું. 27 કેમ
કે આ બેમાં કયો મોટો છે, જમવા બેસનાર કે સેવા કરનાર? Ǣું જમવા
બેસનાર મોટો નથી? પણ હુʣ તમારામાં સેવા કરનારનાં જવેો છુʣ .

28 પણ મારʍ કપરʍ કસોટʍઓમાં મારʍ સાથે રહેનાર તમે થયા છો.
29 જમે મારા ɵપતાએ મને રાŤ ઠરાવી આપ્Ǟુ,ં તેમ હુʣ તમને રાŤ
ઠરાવી આǚું છુʣ ; 30 કે તમે મારા રાŤમાં મારʍ મેજ પર ખાઓ અને
પીઓ;અને તમે ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો ન્યાય કરતાં રાŤાસનો પર
ɶબરાજો.'

ɵપતરના નકાર અંગે ઈǤુની આગાહʍ
31 'ɶસમોન, ɶસમોન, જો, શેતાને તમને ઘઉંની પેઠે ચાળવા સારુ

[કબજે લેવા] માગ્યા. 32પણમેં તારે સારુ પ્રાથર્ના કરʍ કે, તારો ɵવƈાસ
ǐૂટે નɴહ;અને ǖું તારા ફયાર્ પછʍ તારા ભાઈઓને Ɩ˺ર કરજ.ે'

33તેણે તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ સાથે જલેમાં જવા તથા મરવા
પણ તૈયાર છુʣ .' 34 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'ɵપતર, હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે,આજે
મરઘો બોલ્યા અગાઉ, 'હુʣ તને ઓળખતો નથી',એમ કહʍને ǖું ત્રણ વાર
મારો નકાર કરશે.'

થેલી, ઝોળʌ ને તરવાર રાખો
35 પછʍ તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, 'જયારે થેલી તથા પગરખાં ɵવના મેં

તમને મોકલ્યા ત્યારે તમને કશાની ખોટ પડʌ?' તેઓએ કɄું કે, 'કશાની
નɴહ.' 36 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું, 'પણ હમણાં જનેી પાસે નાણાં હોય
તે રાખ,ે થેલી પણ રાખે,અને જનેી પાસે તરવાર ના હોય તે પોતાǙું કપડુʣ
વેચીને તરવાર ખરʍદʍ રાખે.

37 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તે અપરાધીઓની સાથે ગણાયો',એǡું
જે લખેǟું છે તે મારા સંદભơ હજી ǚૂરુʣ થǡું જોઈએ; કારણ કે મારા
સંબંધીની વાતો ǚૂરʍ થાય છે.' 38 તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ જો બે તરવાર
આ રહʍ;' તેણે તેઓને કɄું કે, 'એ બસ છે.'

ઈǤુ જǖૈુન પહાડ પર પ્રાથર્ના કરે છે
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39બહાર નીકળʌને પોતાની રʍત પ્રમાણે ઈǤુ જǖૈૂન પહાડ પર ગયા;
ɶશષ્યો પણ તેમની પાછળ ગયા. 40 ઈǤુ તે જગ્યાએ આ˸ા, ત્યારે
તેમણે તેઓને કɄું કે, 'પ્રાથર્ના કરો કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો.'

41આશરે પથ્થર ફેંકાય તેટલે દૂર તે તેઓથી ગયા,અને ǒૂંટણ ટેકવીને
તેમણે પ્રાથર્ના કરતાં કɄું કે, 42 'હે ɵપતા,જો તમારʍ ઇચ્છા હોય, તોઆ
પ્યાલો મારાથી દૂર કરો, તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ
ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.'

43 આકાશમાંથી ઈǤુને બળ આપતો એક સ્વગર્દૂત તેમને દેખાયો.
44તેમણે વેદના સાથે ɵવશેષઆગ્રહથી પ્રાથર્ના કરʍ,અને તેમનો પરસેવો
જમીન પર પડતાં લોહʍનાં ટʍપાં જવેો થયો.

45 પ્રાથર્ના કરʍને ઊઠયા પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની પાસે પાછા
આ˸ા, ત્યારે તેઓને થાકને લીધે ɴનદ્રાવશ થયેલા જોયા, 46 ઈǤુએ
તેઓને કɄું કે, 'કેમ ઊંઘો છો? ઊઠʍને પ્રાથર્ના કરો, કે તમે પરʍક્ષણમાં
ન પડો.'

ઈǤુની ધરપકડ
47 તે હજી બોલતા હતા એટલામાં, જુઓ, ઘણાં લોકો આ˸ા,

યહૂદા નામે બાર ɶશષ્યોમાંનો એક તેઓની આગળ ચાલતો હતો; તે
ઈǤુને Ǔુંબન કરવા સારુ તેમની પાસે આ˸ો. 48 પણ ઈǤુએ તેને કɄું,
'Ǣું ǖું માણસના દʍકરાને Ǔુંબન કરʍને પરાધીન કરે છે?'

49 જઓે તેમની આસપાસ હતા તેઓએ Ǣું થવાǙું છે તે જોઈને
તેમને ǚૂȭું, 'પ્રǜ,ુઅમે તરવાર મારʍએ Ǣું?' 50 તેઓમાંનાં એકે પ્રǝુખ
યાજકના ચાકરને તરવારનો ઝટકો માયƪ, અને તેનો જમણો કાન કાપી
ના˵ો. 51 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'હવે બસ કરો'. અને તેમણે ચાકરનાં
કાનને સ્પશƛને સાજો કયƪ.

52જે ǝુ˵ યાજકો તથા ભƖક્ત˺ાનના સરદારો તથા વડʌલો તેમની
સામેઆ˸ા હતા, તેઓને ઈǤુએ કɄું, 'જમે ǟૂંટારાની સામેઆવતા હો
તેમ તરવારો તથા લાકડʌઓ લઈને કેમ આ˸ા છો? 53 હુʣ રોજ તમારʍ
સાથે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતો હતો, ત્યારે તમે મને પકડ્યો નɴહ; પણ
હાલ તમારો અને અંધકારનાં અɵધકારનો સમય છે.'
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ɵપતરનો નકાર
54 તેઓ ઈǤુની ધરપકડ કરʍને લઈ ગયા. પ્રǝુખ યાજકના ઘરમાં

તેમને લા˸ા. પણ ɵપતર દૂર રહʍને તેમની પાછળ ચાલતો હતો.
55 ચોકની વચમાં તાપણું સળગાવીને તેઓ તાપવા બેઠા ત્યારે ɵપતર
તેઓની સાથે બેઠો હતો.

56 એક દાસીએ તેને અɶŜના પ્રકાશમાં બેઠેલો જોઈને તેની તરફ
સતત જોઈ રહʍને કɄું કે, 'આ માણસ પણ તેમની સાથે હતો.'
57 પણ ɵપતરે ઇનકાર કરʍને કɄું કે, 'બહેન, હુʣ તેમને ઓળખતો નથી.'
58થોડʌવાર પછʍ બીજાએ તેને જોઈને કɄું કે, “ǖું પણ તેઓમાંનો છે.”
પણ ɵપતરે કɄંુ, “અરે, ભાઈ, હુʣ એમાંનો નથી.”

59આશરેએક કલાક પછʍ બીજાએખાતરʍથી કɄંુ કે, “ખરેખરઆ
માણસ પણ તેમની સાથે હતો, કેમ કે તે ગાલીલનો છે.” 60 પણ ɵપતરે
કɄું, “અરે ભાઈ, ǖું Ǣું કહે છે તે હુʣ જાણતો નથી.” અને તરત, તે
બોલતો હતો એટલામાં મરઘો બોલ્યો.

61 પ્રǜુએ ફરʍને ɵપતરની સામે જોǞું. અને ɵપતરને પ્રǜુǙું વચન યાદ
આ˹ું કે, “ઈǤુએ તેને કɄું હǖું કે,આજમરઘો બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ
વાર મારો નકાર કરશે.” 62 તે બહાર જઈને બહુ જ રડ્યો.

ઈǤુની ઠઠ્ઠામશ્કરʍ અને માર
63ઈǤુ જે માણસોના હવાલે હતા તેઓએ તેમની ઠેકડʌ ઉડાવી અને

તેમને માર માયƪ. 64તેઓએતેમનીઆંખોએ પાટો બાંધીને તેને ǚૂȭું કે
'કહʍ બતાવ, તને કોણે માǞુર્?' 65તેઓએ દભુાર્ષણ કરʍને તેમની ɵવરુદ્ધ
બીજુʣ ઘણું કɄું.

ઈǤુ ન્યાયસભા સમક્ષ
66 ɳદવસ ઊગતાં જ લોકોના વડʌલોની સભા, ǝુ˵ યાજકો તથા

શાƍીઓ ભેગા થયા; અને તેમને પોતાની ન્યાયસભામાં લઈ જઈને
તેઓએ કɄું કે, 67 “જો તમે ɶખ્રસ્ત હો, તો અમને કહો.” પણ ઈǤુએ
તેઓને કɄું કે, “જો હુʣ તમને કહુʣ , તો તમે ɵવƈાસ કરવાના નથી 68વળʌ
જો હુʣ ǚૂછʍશ તો તમે મને જવાબઆપવાના નથી.
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69 પણ હવે પછʍ માણસનો દʍકરો ઈƈરના પરાક્રમને જમણે હાથે
ɶબરાજશ.ે” 70લોકોએ કɄું, “તો Ǣુ,ં તમે ઈƈરના દʍકરા છો?” તેમણે
તેઓને કɄું કે, “તમે કહો છો તે ǝુજબ હુʣ તે છુʣ .” 71અને તેઓએ કɄું
કે, “હવે આપણને ǚુરાવાની શી જરૂર છે? કેમ કે આપણે પોતે તેમના
ǝુખથી જ સાંભȻું છે.”

23
ઈǤુ ɵપલાત સમક્ષ

1 અને તેઓનો આખો સǝુદાય ઊઠʍને ઈǤુને ɵપલાતની પાસે લઈ
ગયા. 2 અને તેઓ તેમના પર એવો આરોપ ǝૂકવા લાગ્યા કે, 'અમને
એǡું માǟૂમ પȴું છે કે આ માણસ અમારા લોકોને ǜુલાવે છે, અને
કાઈસાર રાજાને કર આપવાની મના કરે છે, અને કહે છે કે, હુʣ પોતે
ɶખ્રસ્ત એક રાજા છુʣ .'

3અને ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭુ,ં 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓના રાજા છે?' અને તેમણે
તેનો ઉŷર આપતા કɄુ,ં 'તમે કહો છો તે બરાબર છે.' 4અને ɵપલાતે
ǝુ˵ યાજકોને તથા લોકોને કɄું, 'આ માણસમાં મને કʣઈ અપરાધ
જણાતો નથી.' 5 પણ તેઓએ ɵવશેષ આગ્રહથી કɄું કે, 'ગાલીલથી
માંડʌને અહʏ Ǥુધી આખા યહૂɳદયામાં ઈǤુ બોધ કરʍને લોકોને ઉશ્કેરે
છે.'

ઈǤુ હેરોદ સમક્ષ
6 પણ ɵપલાતે તે સાંભȻું ત્યારે તેણે ǚૂȭું કે, Ǣુ,ં 'આ માણસ

ગાલીલના છે?' 7 અને ઈǤુ હેરોદના અɵધકાર નીચે છે એમ તેણે
જાણ્Ǟુ,ં ત્યારે તેમને હેરોદની પાસે મોકલ્યા; હેરોદ પોતે પણ તે ɳદવસોમાં
યરુશાલેમમાં હતો.

8હવે હેરોદ ઈǤુને જોઈને ઘણો ǐુશ થયો; કેમ કે તેમના સંબંધી તેણે
સાંભȻું હǖુ,ં માટે ઘણાં ɳદવસથી તે તેમને જોવા ઇચ્છતો હતો; અને
મારા દેખતા તે કʣઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કરશે એવી આશા તે રાખતો હતો.
9 હેરોદે તેમને ઘણી વાતો ǚૂછʍ, પણ ઈǤુએ તેને કશો જવાબ આપ્યો
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નɴહ. 10 અને ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓ તેમના ઉપર આવેશથી
આરોપ ǝૂકતા હતા.

11 અને હેરોદે પોતાના ɶસપાઈઓ સɴહત તેમનો ǖુચ્છકાર કરʍને
તથા મશ્કરʍ કરʍને તેમને રાજવી વƍ પહેરાવીને ɵપલાતની પાસે પાછા
મોકલ્યા. 12 અને તે જ ɳદવસે ɵપલાત તથા હેરોદ એકબીજાના ɵમત્ર
થયા;એ પહેલા તો તેઓ એકબીજા પર વેર રાખતા હતા.

ઈǤુને મોતની સજા ફરમાવી
13 અને ɵપલાતે ǝુ˵ યાજકોને તથા અɵધકારʍઓને તથા લોકને

સǝૂહમાં બોલાવીને 14 તેઓને કɄું કે, 'આ માણસ લોકને ǜુલાવે છે,
એǡું કહʍને તમે તેમને મારʍ પાસે લા˸ા છો; પણ, જુઓ, મેં તમારʍ
આગળ ઈǤુની તપાસ કયાર્ છતા,ં જે વાતોનો તમે તેમના પર આરોપ
ǝૂકો છો તે સંબંધી કʣઈ પણ અપરાધ ઈǤુમાં મને જણાયો નથી;

15તેમ જ હેરોદને પણજણાયો નથી; કેમ કે તેણે તેમને અમારʍ પાસે
પાછા મોકલ્યા; અને જુઓ, મરણદʣડને યોગ્ય તેમણે કǢું જ કǞુƯ નથી.
16 માટે હુʣ તેમને થોડʌ ɶશક્ષા કરʍને છોડʌ દઈશ.' 17 હવે પાસ્ખાપવર્
ɴનɵમતે તેઓને સારુ કોઈ એક અપરાધીને છોડʌ દેવો પડતો હતો.

18 પણ તેઓએ ઊંચે અવાજે કɄું કે, 'ઈǤુને લઈ જાઓ, અને
બરાબાસને અમારે સારુ છોડʌ દો.' 19એબરાબાસ તો શહેરમાં કેટલાક
દʣગા તથા હત્યા કરવાને લીધે જલેમાં નંખાયો હતો.

20 ત્યારે ઈǤુને છોડʌ દેવાની ઇચ્છા રાખીને ɵપલાત ફરʍથી તેઓની
સાથે બોલ્યો. 21પણ તેઓએપોકારʍને કɄું કે, 'એને વધસ્તંભે જડાવો,
વધસ્તંભે જડાવો.' 22અને તેણે ત્રીજી વાર તેઓને કɄું કે, 'શા માટે?
તેણે Ǣું ખોટુʣ કǞુƯ છે? તેમનાંમાં મરણદʣડને યોગ્ય મને કʣઈ માǟૂમ પȴું
નથી; માટે હુʣ તેને થોડʌ ɶશક્ષા કરʍને ǝુક્ત કરʍ દઈશ.'

23 પણ તેઓએ મોટે અવાજે દરુાગ્રહથી માગ્Ǟું કે 'તેમને વધસ્તંભે
જડાવો.' અને છેવટે તેઓǙું ધાǞુƯ થǞુ.ં 24અને ɵપલાતે ફેંસલો કયƪ કે
'તેઓના માગ્યા પ્રમાણે કરવામાં આવ.ે' 25અને દʣગો તથા ǐૂન કરવાને
લીધે જે માણસ જલેમાં ǚુરાયો હતો, અને જનેે તેઓએ માગ્યો હતો,
તેને તેણે છોડʌ દʍધો, પણ ઈǤુને તેઓની ઇચ્છાને સ્વાધીન કયાર્.
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ઈǤુǙું કૂ્રસારોહણ
26અને તેઓ તેમને લઈ જતા હતા ત્યારે ɶસમોન નામે કુરેનીનો એક

માણસ જે બહારગામથી આવતો હતો તેને તેઓએ પકડ્યો, અને તેના
ખભા પર વધસ્તંભ ચઢા˸ો, કે તે ઊંચકʍને તે ઈǤુની પાછળ ચાલ.ે

27 લોકો તેમ જ રડનારʍ તથા ɵવલાપ કરનારʍ ƍીઓ, સં˵ાબંધ
માણસો, ઈǤુની પાછળ પાછળ ચાલતા હતા. 28 પણ ઈǤુએ તેઓની
તરફ ફરʍને કɄું કે, 'યરુશાલેમની દʍકરʍઓ, મારે માટે રડો નɴહ, પણ
પોતાને માટે તથા તમારા બાળકોને માટે રડો.

29 કેમ કે એવા ɳદવસો આવશે કે જમેાં તેઓ કહેશે કે, જઓે
ɴન:સંતાન છે તથા જઓેને પેટે કદʍ સંતાન થǞું નથી,અને જઓેએ કદʍ
સ્તનપાન કરા˹ું નથી, તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.' 30 ત્યારે તેઓ પહાડોને
કહેશે કે, 'અમારા પર પડો';અને ટેકરાઓને કહેશે કે,અમને દબાવી દો.'
31 કેમ કે જો તેઓ લીલા ઝાડને આમ કરે છે તો Ǥૂકાને Ǣું કરશે?

32 બીજા બે માણસ, જે Ǒુનેગાર હતા, તેઓને મારʍ નાખવા સારુ
તેમની સાથે લઈ જતા હતા.

33ખોપરʍ નામની જગ્યાએ તેઓ આ˸ા, ત્યારે તેઓએ ત્યાં તેમને
તથા Ǒુનેગારોમાંના એકને જમણી તરફ, અને બીજાને ડાબી તરફ,
વધસ્તંભે જડ્યા.ં 34 ઈǤુએ કɄું, 'હે ɵપતા, તેઓને માફ કરો, કેમ કે
તેઓજે કરે છે તે તેઓજાણતા નથી.' ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને તેઓએ તેમના
વƍ અંદરોઅંદર વહેંચી લીધા.

35લોકો એ જોતાં ઊભા રƑા હતા. અને અɵધકારʍઓ પણ તેમનો
ǖુચ્છકાર કરʍને કહેતાં હતા કે, 'તેમણે બીજાઓને બચા˸ા; જો એ
ઈƈરનો ɶખ્રસ્ત,એટલે તેમનો પસંદ કરેલો હોય તો તે પોતાને બચાવે.'

36 સૈɴનકોએ પણ તેમની મશ્કરʍ કરʍ, અને પાસે આવીને સરકો
આપવા લાગ્યા, 37 અને કɄું કે, 'જો ǖું યહૂદʍઓનો રાજા હો તો
પોતાને બચાવ.' 38 તેમના ઉપર એવો લેખ પણ લખેલો હતો કે, 'આ
યહૂદʍઓના રાજા છે.'

39 તેમની સાથે ટʏગાડલે Ǒુનેગારોમાંના એકે તેમǙું અપમાન કરʍને
કɄું કે, 'Ǣું તમે ɶખ્રસ્ત નથી? તમે પોતાને તથા અમને બચાવો.' 40 પણ
બીજાએ ઉŷર આપતાં તેને ધમકાવીને કɄું કે, 'ǖું તે જ ɶશક્ષા ભોગવે
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છે તે છતાં Ǣું ǖું ઈƈરથી પણ બીતો નથી?' 41આપણે તો વાજબી રʍતે
ɶશક્ષા [ભોગવીએ છʍએ], કેમ કે આપણા કામǙું ઉɵચત ફળ આપણે
પામીએ છʍએ; પણ એમણે તો કǢું ખોટુʣ કǞુƯ નથી.

42 તેણે કɄું કે, 'હે ઈǤુ, તમે તમારા રાŤમાં આવો ત્યારે મને યાદ
કરજો.' 43 ઈǤુએ તેને કɄું કે, હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,' આજ ǖું મારʍ
સાથે પારાદૈસમાં હોઈશ.'

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
44 હમણાં લગભગ બપોર થઈ હતી, અને ત્રીજા પહોર Ǥુધી

Ǥૂયર્Ǚું તેજ ઘેરાઈ જવાથી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો. 45 વળʌ
ભƖક્ત˺ાનનો પડદો વચમાંથી ફાટʍ ગયો.

46 ઈǤુએ મોટʍ Ǜૂમ પાડʌ, અને કɄું કે,'ઓ ɵપતા, હુʣ મારો આત્મા
આપના હાથમાં સોંǚું છુʣ ;' તેમણે એમ કહʍને પ્રાણ છોડ્યો. 47જે થǞું
હǖું તે જોઈને Ǥૂબેદારે ઈƈરનો મɴહમા કરʍને કɄંુ કે, 'ખરેખર આ તો
ન્યાયી માણસ હતા.'

48 જે લોકો એ જોવા સારુ એકઠા થયા હતા તેઓ સઘળા, જે
થએǟું હǖું તે જોઈને છાતી ǂɯટતા કરતા પાછા ગયા. 49 તેમના સઘળા
ઓળખીતાઓ તથા જે ƍીઓ ગાલીલમાંથી તેમની પાછળ પાછળ
આવી હતી, તેઓ દૂર ઊભા રહʍને આ જોતાં હતાં.

ઈǤુǙું દફન
50 હવે Ǟૂસફ નામે ન્યાયસભાનો એક સભ્ય હતો. તે સારો તથા

ન્યાયી માણસ હતો, 51 તે યહૂદʍઓના એક શહેર અɳરમથાઈનો હતો,
તેણે તેઓના ɴનણર્ય તથા કામમાં સંમɵત આપી નહોતી. અને તે પણ
ઈƈરના રાŤની રાહ જોતો હતો.

52તેણે ɵપલાતની પાસે જઈને ઈǤુનો ǝૃતદેહ માગ્યો. 53તેણે ઈǤુના
ǝૃતદેહને ઉતારʍને શણના કાપડમાં વીંટʍને ખડકમાં ખોદેલી કબરમાં
ǝૂśો,Ťાં કદʍ કોઈને દફનાવવામાં આ˸ો નહોતો.

54 તે ɳદવસ ɶસદ્ધʌકરણનો હતો, અને ɵવશ્રામવાર નજીક આ˸ો
હતો. 55 જે ƍીઓ તેમની સાથે ગાલીલમાંથી આવી હતી, તેઓએ
પણ પાછળ પાછળ જઈને કબર જોઈ, અને તેમનો ǝૃતદેહ શી રʍતે
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ǝુકાયો હતો તે જોǞું. 56 તેઓએ પાછા આવીને Ǥુગંધી તથા અŷર
તૈયાર કયાƯ.
આજ્ઞા પ્રમાણે ɵવશ્રામવારે તેઓએ ɵવશ્રામ લીધો.

24
ઈǤુ સજીવન કરાયા

1અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસ,ે પ્રભાતે,જે Ǥુગંધીદ્ર˸ો તેઓએતૈયાર
કયાƯ હતાં તે લઈને તે ƍીઓતેમની કબરેઆવી. 2તેઓએ કબર પરથી
પથ્થર ગબડાવેલો દʍઠો. 3 તેઓ કબરમાં પ્રવેશ કયƪ પણ પ્રǜુ ઈǤુǙું
શબ તેઓને જોવા મȻું નɴહ.

4એમ થǞું કે,એસંબંધી તેઓ Ǒૂંચવણમાં પડʌ હતી, ત્યારે ચળકતાં
વƍ પહેરેલા બે ǚુરુષો તેઓને દેખાયા. 5 તેઓએ ડરʍને જમીન Ǥુધી
પોતાનાં માથાં નમા˸ા,ં ત્યારે તેઓએ તેઓને કɄું કે, 'ǝૂએલાંઓમાં
જીવતાંને કેમ શોધો છો?

6 તે અહʏ નથી, પણ ઊઠયા છે; યાદ કરો કે તે ગાલીલમાં હતા,
7 ત્યારે તેમણે તમને કɄંુ હǖું કે, પાપી માણસોના હાથમાં માણસનો
દʍકરો પરસ્વાધીન કરાય તથા વધસ્તંભે જડાય અને ત્રીજે ɳદવસે પાછા
ઊઠે એ જરૂરǙું છે.'

8 તેમની ઈǤુની વાતો તેઓને યાદ આવી. 9 કબર આગળથી પાછʍ
આવીને તેઓએ અɵગયાર ɶશષ્યોને તથા બીજા સવર્ને એ બધી વાતો
કહʍ. 10 હવે જઓેએ આ વાત પ્રેɳરતોને કહʍ તે મɳરયમ માગ્દલાની,
યોહાƂા, યાકૂબની મા મɳરયમ તથા તેમની સાથેની બીજીƍીઓ હતી.

11 એ વાતો તેઓને અŚલ વગરની લાગી, અને તેઓએ તેઓનો
ɵવƈાસ કયƪ નɴહ. 12 પણ ɵપતર ઊઠʍને કબરે દોડʌ ગયો; અને નીચા
વળʌને અંદર જોǞું તો તેણે વƍો એકલા પડલેા જોયા; અને જે થǞું
હǖું તે સંબંધી પોતાના મનમાં તે આƅયર્ પામતો પોતાને ઘરે ગયો.

એમ્મૌસને રસ્તે જતા
13 તે જ ɳદવસે તેઓમાં બ,ેએમ્મૌસ નામǙું એક ગામ યરુશાલેમથી

ચારેક ગાઉ દૂર છે, ત્યાં જતા હતા. 14આ બધી બનેલી બીનાઓ ɵવષે
તેઓ એકબીજાની સાથે વાત કરતા હતા.
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15એમ થǞું કે તેઓએકબીજાની સાથે વાત કરતા તથા અંદરોઅંદર
સવાલ ǚૂછતાં હતા, ત્યારે ઈǤુ પોતે તેઓની પાસેઆવીને તેઓની સાથે
ચાલ્યા. 16 પણ તેઓની આંખો બંધાઈ ગયેલી હોવાથી તેઓ તેમને
ઓળખે શśા નɴહ.

17 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “તમે ચાલતાં ચાલતાં એકબીજાની સાથે
શી વાત કરો છો?” તેઓઉદાસ થઈને ઊભા રƑા. 18કɵલયોપાસ નામે
એકે ઉŷર આપતાં કɄું કે, “Ǣુ,ં યરુશાલેમમાં રહેનારાઓમાંનો એકલા
તમે જઆ ɳદવસોમાં બનેલા ɶબનાઓ નથી જાણતા?”

19 તેણે તેઓને કɄું કે, “કઈ ɶબનાઓ?” તેઓએ તેને કɄું કે, “ઈǤુ
નાઝʍરʍ, જે ઈƈરની આગળ તથા સઘળા લોકોની આગળ કામમાં
તથા વચનમાં પરાક્રમી પ્રબોધક હતા, તે સંબંધીની ɶબનાઓ; 20 વળʌ
કેવી રʍતે ǝુ˵ યાજકોએ તથા અમારા અɵધકારʍઓએ તેમને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ
ભોગવવા સારુ પરાધીન કયાર્,અને તેમને વધસ્તંભે જડા˸ાં.

21પણઅમેઆશા રાખતા હતા કે, ઇઝરાયલને જે ઉદ્ધારઆપવાના
હતા તે એ છે; વળʌ એ સવર્ ઉપરાંત આ બનાવ બન્યાને આજ ત્રીજો
ɳદવસ થયો.

22 વળʌ અમારામાંની કેટલીક ƍીઓ જઓે કબર આગળ વહેલી
ગઈ હતી, તેઓએ અમને આƅયર્ પમાȴુ,ં 23 એટલે તેઓએ તેમનો
ǝૃતદેહ જોયો નɴહ, ત્યારે તેઓએ આવીને કɄું કે, અમને સ્વગર્દૂતોǙું
દશર્ન પણ થǞું હǖુ,ં કે જઓેએ કɄું કે તે જીɵવત છે. 24અમારʍ સાથેના
કેટલાક કબરઆગળગયા,અનેજમેƍીઓએકɄું હǖું તેમજતેઓને
જોવા મȻું; પણ તેમને તેઓએ જોયા નɴહ.”

25 તેમણે તેઓને કɄું કે, “ઓ ǝૂખાર્ઓ તથા પ્રબોધકોએ જે કɄું
છે, તે સવર્ પર ɵવƈાસ કરવામાં મંદǛુɵદ્ધનાઓ! 26 Ǣું ɶખ્રસ્તે એ
બǘું સહેǡું અને પોતાના મɴહમામાં પેસǡું જોઈǖું નહોǖું?” 27 ǝૂસા
(ના ɴનયમશાƍથી) તથા સઘળા પ્રબોધકોથી માંડʌને તેમણે બધા
પɵવત્રશાƍમાંથી પોતાના સંબંધીની વાતોનો ǐુલાસો કરʍ બતા˸ો.

28જે ગામે તેઓ જતા હતા તેની નજીક તેઓ પહોંચ્યા, ત્યારે તેમણે
જાણે કે આગળ જવાǙું કǞુƯ. 29 તેઓએ તેમને આગ્રહ કરʍને કɄું કે,
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“અમારʍ સાથે રહો; કેમ કે સાંજ થવા આવી છે અને ɳદવસ નમી ગયો
છે.” અને તેઓની સાથે રહેવા સારુ તે અંદર ગયા.

30 એમ થǞું કે, તે તેઓની સાથે જમવા બેઠા, ત્યારે તેમણે રોટલી
લઈને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી,અને તેઓને આપી. 31 ત્યારે તેઓની આંખો
ઊઘડʌ અને તેઓએ તેમને ઓળ˵ા; એટલામાં તેઓની દ્રɵƉમાંથી
તે અદ્રશ્ય થઈ ગયા. 32 તેઓએ એકબીજાને કɄું કે, “જયારે તેઓ
માગર્માં આપણી સાથે વાત કરતા હતા, અને પɵવત્રશાƍનો ǐુલાસો
આપણને કરʍ બતાવતા હતા, ત્યારે આપણા મન આપણામાં જ્વલંત
નહોતાં થતાં Ǣું?”

33 તે જ ઘડʌએ તેઓ ઊઠʍને યરુશાલેમ તરફ પાછા વƄા, અને
અɵગયાર [ɶશષ્યો] ને તથા તેઓની સાથેનાઓને એકઠા થએલાં જોયા,
34 કે, જઓે કહેતાં હતા કે, 'પ્રǜુ ખરેખર ઊઠ્યાં છે, અને ɶસમોનને
તેમǙું દશર્ન થǞું છે.' 35 ત્યારે તેઓએમાગર્માં બનેલા બનાવ તથા રોટલી
ભાંગતાં તે તેઓથી કેવી રʍતે ઓળખાયા હતા તે કહʍ બતા˹ું.

ઈǤુએ ɶશષ્યોને દશર્ન આપ્Ǟું
36તેઓએ વાતો કહેતાં હતા, ત્યારે ઈǤુ પોતે તેઓની વચમાં ઊભા

રહʍને તેઓને કહે છે કે, 'તમને શાંɵત થાઓ.' 37પણતેઓએગભરાઈને
તથા ભયભીત થઈને એમ ધાǞુƯ કે,અમારા જોવામાં કોઈ આત્મા આવે
છે.

38તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તમે કેમ ગભરાઓછો,અને તમારાં મનમાં
તકʤ ɵવતકʤ કેમ થાય છે? 39 મારા હાથ તથા મારા પગ જુઓ, કે એ હુʣ
પોતે છુʣ ; મને હાથ અડકાડʌને જુઓ; કેમ કે જમે તમે જુઓ છે કે મને
માંસ તથા હાડકાં છે તેમ આત્માને હોતા નથી.' 40એમ કહʍને તેમણે
પોતાના હાથ તથા પગ તેઓને બતા˸ાં.

41 તેઓ હષર્ને લીધે હજી ɵવƈાસ કરતા નહોતા, અને આƅયર્
પામતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ પાસે કʣઈ ખાવાǙું
છે?' 42 તેઓએ ઈǤુને શેકેલી માછલીનો ટુકડો આપ્યો, 43 ઈǤુએ તે
લઈને તેઓની આગળ ખાધો.

44 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે મેં એ વાતો
તમને કહʍ હતી કે, જે મોɵઝસના ɴનયમશાƍમાં તથા પ્રબોધકોના



ǟૂક 24:45 lxxxvi ǟૂક 24:53

ǚુસ્તકોમાં તથા ગીતશાƍમાં મારા સંબંધી લ˶ું છે તે બǘું ǚૂરુʣ થǡું
જોઈએ.'

45 ત્યારે પɵવત્રશાƍ સમજવા સારુ ઈǤુએ તેઓનાં મન ખોલ્યા.ં
46ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'એમલ˶ું છે, કે ɶખ્રસ્તે દઃુખ સહન કરǡુ,ંઅને
ત્રીજે ɳદવસે ǝૂએલાંઓમાંથી પાછા ઊઠǡું જોઈએ; 47 યરુશાલેમથી
માંડʌને સઘળʌ પ્રજાઓને તેમના નામમાં પસ્તાવો તથા પાપોની માફʍ
પ્રગટ કરાવાં જોઈએ.

48 એ વાતના સાક્ષીઓ તમે છો. 49 હુʣ મારા ɵપતાǙું આશાવચન
તમારા પર મોકǟું છુʣ ; પણ તમે ઉપરથી પરાક્રમે વેɵƉત થાઓ ત્યાં Ǥુધી
શહેરમાં રહેજો.'

ઈǤુǙું સ્વગાર્રોહણ
50બેથાɴનયાની સામે તેઓને બહાર લઈ ગયા પછʍ તેમણે પોતાના

હાથ પ્રસારʍને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો. 51એમ થǞું કે ઈǤુ તેઓને
આશીવાર્દઆપતા હતા એટલામાં તે તેઓથી છૂટા પડ્યા,અને સ્વગર્માં
લઈ લેવાયા.

52 તેમǙું ભજન કરʍને તેઓ બહુ આનંદ કરતા યરુશાલેમમાં પાછા
વƄા. 53અને તેઓ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા હતા.
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